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TARPTAUTINIV IR LIETUVISKUJU TERMINU 

SINONIMIJA TERMINOGRAFIJ OJE 

Tarptautiniy ir lietuviskyju Zodziy santykio problema yra sudétinga ir dau- 

gialypé. Cia beveik visiskai nenagrinéjama svarbiausia jos dalis — kada ir kodél 

tik tarptautinis Zodis, kada ir kodél tik lietuvigkas (teoriSkai, abstrakéiai ir prak- 

tiskai, konkreviai). Siuo tarpu apsiribojama daliniu, bet ne maziau sudétingu, 

sunkiu ir aktualiu kKlausimu — kada ir tarptautinis, ir lietuviSkas Zodis. 

Tarptautiniy ir lietuvi8kyju Yodz%iy (terminy) sinonimikos problema teo- 

rixkai ixsamiau tia irgi nenagrinéjama (tai atskiro straipsnio reikalas). Trumpai 

konstatuosime tik paties rei8kinio atsiradimo prieZastis ir aplinkybes. 

Leksikologijoje Zodziai (0 terminologijoje terminai) kilmés ir chronologi- 

jos poZitriu skirstomi i savuosius — yeldinius ir naujadarus — ir skolinius (siau- 

riau — tarptautinius Zodzius) — senuosius ir naujuosius. Tatiau tokia klasifika- 

cija turi apimti ne tik forma, bet ir turinj. Abiejy skirstymy — leksikologinio ir 

semasiologinio —sugretinimas ir jy santykio nustatymas gali parodyti, kokia seman- 

tika slypi minétuose leksikos (terminijos) skyriuose ir poskyriuose. Gia ne vieta 

smulkiai déstyti nei tos semantinés klasifikacijos motyvus, nei visa ta skirstyma’. 

Siuo tarpu mums ripi tik tie jos skyriai, kuriuose reiSkiasi tarptautiniy ir lietuvi8- 

kuju terminy sinonimiskumas. Jy yra du. 

1. Natiralu, kad neskolintoji (paveldétoji ir naujai atsiradusioji) termino- 

semantika iSreikiama lietuviSkosios (resp. balti8kosios, indoeuropietiSkosios) 

kilmés leksemomis. Tagiau ta terminosemantika da¥nai bina ne tik lietuviSka 

(etnografizmai), bet bendra jei ne visoms, tai daugeliui ar bent kelioms kalboms 

ir kiekvienoje ju, Zinoma, ivardijama savais Zodziais. O moksle — kaip tik del 

to semantikos bendrumo ir mokslo tarptautiSkumo — daZnai vartojami interna- 

cionaliniai terminai, kurie, savaime suprantama, yra nacionalinés kilmés ir igau- 

na tarptautiskumo statusa tik dél kurios nors tautos ar kurio nors mokslinin- 

ko prioriteto, nuopelny moksle (tai yra dél nekalbiniy prieZastiy). Taip atsiran- 

da skirtingos kilmés (dvikalbiy) absoliutiuju sinonimy poros, pvz.: pluké — ane- 

moné (Anemone), vilkdalgis — irisas (Iris). Sitie augalai nuo amZiy auga Lietuvo- 

je ir turi lietuvi8kus vardus, todél bity keista, jeigu tie vardai nebity vartojami 

ir-mokslinéje botanikos sistematikoje®. Tatiau gana paplite ir tarptautiniai ju 

1 Galima tik pazyméti, kad toks skirstymas leidZia labai paprastai nuSviesti_ painiausia kla- 

sifikacijos skyriy — semantiniy vertiniy (kalkiy), arba vadinamyju ,,slaptujy skoliniy“ (P. A. By- 

qaros, Baegenue B Hayky 0 a3bike, Mocksa, 1958, p. 120), problema. 

2 Tik retais atvejais savieji Zodziai dél nedidelio jy arealo bei siauros yartojimo sferos j mokslo 

terminija gali ir neprasiskinti sau kelio (gal kartais ir ne be terminy vartotojy kalbinio neiSprusimo 

ar abejingumo). Pavyzdziui, skalé, dubé geologijoje, naugé (naugis) technikoje, chemijoje ir fiziko- 

je netapo dolomito, karsto, metalo sinonimais. Nors kalbiniy klittiy tam ir néra. 
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sinonimai (nors jy pasiskolinimas ir vartojimas yra lemiamas ne kalbiniy prie- 

Zastiy: ju reikmés néra), ir ju diferenciacija yra ne semantiné, o stilistiné. 

2. Skolintyjy tarptautiniy terminosememy nominacija, jeigu lietuviy kalboje 

néra atitinkamy gatavy priemoniy, o resursai néra funkciSkai pakankami (arba 

bent tokie atrodo), realizuojama skoliniais (siauriau — tarptautiniais Zodjiais), 

0 jeigu priemoniy yra arba resursai pakankami — lietuviSkaisiais ZodzZiais, termi- 

nizuojant jau turimus arba kuriant naujadarus. Bet ir pastaruoju atveju, ypat 

siauroje mokslinéje vartosenoje ir ypaé greta naujadary (taigi, if esmés irgi dél 

nekalbiniu prieZastiy), funkcionuoja ir internacionalizmai, pvz.: atsparumas — 

rezistencija, akmenligé — litiazé. 

Vadinasi, tarptautiniy ir savyjy terminy sinonimija, P. Ivitiaus ZodzZiais ta- 

riant, ,,HeH36e%KHoe ABJIeHHe BO BCeX (a3aX pasBHTHA TepMMHOOrHn“’. Si skir- 

tingos kilmés (dvikalbé) sinonimija i$ esmés skiriasi nuo toje patioje kalboje (daz- 

niausiai i§ skirtingy jos tarmiy) atsiradusios absoliutiosios sinonimijos, kurios kal- 
ba, ypat terminija, vengia ir kratosi. R. Budagovas teisingai pastebi: ,,¢...> 
AUn2euUCMUKA H A36/KOSHaHUe — AOCOMIOTHBIE CHHOHMMBI B pyCCKOM SSbIKe, OsHa- 
KO yXKe TO, YTO MepBOe CYILCCTBATEAbHOe ABACTCA HHOASBMHBIM MO MpoHCXxoxK- 
AeHUIO, a BTOpoe NosoOHOro XapakTepa He HMeeT, BLICTYMaeT KaK HSBECTHBIII, XOTA 
1 , ,TIPHTVIyWéHHbIt nudepenunarbHEli IpHsHak Mexkyy HuMu“*, Galima teigti, 
kad tam tikru mastu terminija egzistuoja dviem atmainom — nacionaline ir interna- 
cionaline. 

Zinoma, visuotiné absoliuéiujy sinonimy vengimo tendencija, nors ir apribota, 
nors ir léCiau, veikia ir Gia. Ji reiSkiasi dvejopai: 1) tokiy poru semantine diferencia- 
cija, pvz.: ciaupas ,,itaisas skystiui ar dujoms i8 vamzdzio leisti ir joms sulaikyti* — 
kranas ,,sunkmeny kélimo mechanizmas*; 2) visi$ku skolinio ixstimimu i§ kalbos 
sistemos, pavyzdZiui, vietoje konusas, gradusas, fokusas, linzé, celé, ruporas varto- 
jami tik kigis, laipsnis, Zidinys, legis, lastelé, garsintuvas®. 

Reikia iSkelti dar vieng savoti8ka reiSkinj, egzistuojanti greta tarptautiniy ir 
lietuviSkyjy terminy sinonimijos ir atsirandantj kaip Salutinis tos sinonimijos susi- 
darymo padarinys. Tai leksiniy mikrosistemy heterogeni8kumas (nevienalytiSkumas), 
arba lietuviSkyjy ir skolintujy elementu koegzistencija vienoje mikrosistemoje, pvz.: 
dujos, bet gazotronas; laipsnis, bet gradientas; Zidinys, bet fokusuoti; kiigis, bet ko- 
noidas; sankiba, bet kohereris; karbonatas, bet anglis; feritas, bet gelezis; optika, bet 
Sviesa; aksonometrija, bet asis (plg. aksiometras — aSimatis); hominidas, antropo- 
logija, bet Zmogus (plg. humanizacija — suzmoginimas, antropogeninis — Zmogiska- 
sis). Cia néra nieko nelogigka ar nedésninga. Mikrosistemy nevienalytiSkumas yra 
visiskai normalus reiSkinys, bidingas daugeliui kalby. Jis negali biti prieZastis nei 
lietuvinimo, nei tarptautinimo, negali Siy procesy nei sukelti, nei stabdyti®. 

“TI, Wsuy, K npo6aeme auursuctwueckoi TepMuonoruu u ycnoBHEIx oGosnauennit B 
CaBAHCKUX A3bIKaX, — ,Bonpocs! a3bikosHanua, 1963, Ne 1, p. 19. 

*P. A. Byxaros, Cpasautesbuo-cemacnosornueckue uecnegopanua, Hayat. Mocxosc- 
koro roc. yH-Ta, 1963, p. 185. 

® Tai, kad jy dar pasitaiko tekstuose, rodo tik nepakankama ty teksty kalbos kultiira. Tokiy 
skoliniy vartojimas yra normos pazeidimas, o ne jos paliudijimas. 

* Zinoma, tai nereiSkia, kad negalimas dalinis mikrosistemy iSlyginimas. Tatiau jis jmano- 
mesnis darybiniu (formanty) pagrindu, 
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Tarptautiniy ir lietuvi8kyjy terminy sinonimija &ia nagrinéjama, remiantis ne 

mokslo veikaly tekstais’, o terminy Zodynais — terminografija®. IS jau gana gausios 

ir jvairios lietuviy terminografijos analizei pasirinkti fizikos®, chemijos™ ir politechni- 

kos" Zodynai. Sitokj pasirinkima lemia: 1) bitinybé ribotis; 2) Sig mokslo Saky ar- 

timumas; 3) Siu Zodyny sinchroniSkumas (nes sinonimy tapatumo laipsnis per laika 

gali kisti ir skirtingy laikotarpiy Zodynuose kiek kitaip atsispindéti); 4) Sin Zodyny 

tobulinimo reikalas (i§ dalies jau realizuojamas). Nors Sie Zodynai neapima tarptau- 

tiniy ir lietuyi8kyjy terminy sinonimijos visumos, tatiau pakankamai atspindi jos 

masta ir leksikografinio pateikimo bidy jvairove, badami artimy srigiu, gerai iliust- 

ruoja atskiry sinoniminiy pory pateikimo nevienodumus ir leidZia daryti bendres- 

nes i8vadas apie tarptautinés ir lietuviSkosios sinonimijos terminografijoje proble- 

mas, ypaé apie tos sinonimijos tapatumo laipsni. 

Pirmiausia panagrinésime tarptautiniy ir lietuviSkyjy terminy sinonimijos pa- 

teikimo bidus. 

SINONIMU PATEIKIMO BUDAI 

Tarptautiniai ir lietuvi8kieji sinonimai minétuose terminy Zodynuose patei- 

kiami trimis pagrindiniais bidais. 

1. Pirmasis tarptautiniy ir lietuviSkyju sinonimy pateikimo bidas yra ju abipu- 

sis susiejimas (A> Bir B > A, arba A, Bir B, A). Pvz.: 

termistorius (=Siluminé varZa) ,,tepMucTOp (=7TenaoconporuBsienne) “ FIZ, 

9512 ir Siluminé varZa (=termistorius) ,,TeM1OCOMpOTHBeHHe (=tTepmuctop)* FTZ, 

? Tokios sinonimijos vartojimas mokslo veikaly tekstuose turi savo specifika. Tekstuose 

daugiau pasitaiko i8 kalbos sistemos jau i8stumty skoliniy, dar tik prigyjantiy naujadaru, apskritai, 

daugiau jvairovés, svyravimy ir kitimy dinamikos. Tik i8 teksty galima nustatyti statistine ir stilis- 

tine tarptautiniy ir lietuviskyjy terminy diferenciacija. 

8 Dél termino terminografija, dar beveik visai nepaplitusio, bet tikrai gero ir patogaus, Zr. 

L L Kosaanx, Ocosna mpoOsemataka cyyacnoi yKpainceKoi tepmixoxoril, Tleputa HayKoBo- 

MeTO_H4Ha Hapaga 3 mpoOsem ynopszKyBaHHA i HopMasisanii TepMinozorii, Tes Jonosizet 

i mopigomaenb, Kuis, 1970, p. 14. 

® Fizikos terminy Zodynas, redaktorius Lietuvos TSR MA akad. P. BrazdZiiinas, Zodyna per- 

Zitréjo Lietuvos TSR Moksly akademijos Lietuviy kalbos ir literatiiros instituto Terminologijos 

komisija, leidyklos redaktorius Ch. Lemchenas, Vilnius, 1958, 124 p.; lietuviy-rusy k. [sutrumpin- 

tai FTZ,]; Fizikos terminy Zodynas, red. P. BrazdZiiinas, redakciné komisija: T. Banys, J. Batari- 

nas, P. BrazdZiiinas (pirmininkas), H. Horodnitius, S. Jakutis, A. Juodviris, E. Makariiiniené, 

A. Puodziukynas, J. Stanaitis, K. USpalis (pirmininko pavaduotojas), S. Valentinavitius, [d. 0], 

Vilnius, 1971, p. 1-419 (rotoprintu), [d. II], Vilnius, 1973, p. 418-965 (rotoprintu) ir Papildymai, 

37 p. (rotoprintu); lietuviy-rusy-angly-vokietiy k. [sutrumpintai FTZ, ir FTZ,P). 

10 K, Dauk&as, Chemijos Zodynas, Zodyna perZitiréjo Lietuvos TSR Moksly akademijos 

Lietuviy kalbos ir literatiiros instituto terminologijos komisija, leidyklos redaktorius Ch. Lemche- 

nas, Vilnius, 1960, 450 p.; lietuviy-rusy k. [sutrumpintai ChZ]. 

1% Rusy-lietuviy kalby politechninis Zodynas, redakciné kolegija: doc. techn. m. kand. A. No- 

vodvorskis (pirmininkas), doc. techn. m. kand. L. Kumpikas, doc. techn. m. kand. J. Mikuckas, vyr. 

dést. J. Stanaitis, doc. techn. m, kand. S. Vasauskas, prof. chem. m. kand. J. Vidmantas, leidyklos 

redaktorius Ch. Lemchenas, Vilnius, 1959, 520 p. [sutrumpintai PolZ]. 

12 Santrumpas Zr. isn. 9— 11. Roméni8kieji skaitmenys prie santrumpy reigkia dalis, arabiSkie- 

ji — puslapius. 
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91; inklinacija (=pasvirimas) ,,uHKIMHAaIUA, CKOHeHHe“ FTZ, 36 ir pasvirimas 

(=inklinacija) ,,cKnouenne, wAKsunanua“ FTZ, 67°; 

aproksimacija, artéjimas FTZ, 1 23 ir artéjimas, aproksimacija FTZ, I 26; 

stimuliuoti (= skatinti) ChZ 261 ir skatinti (= stimuliuoti) ChZ 254; 

helikopteris, sraigtasparnis ,,renuKontep (= Beptosér)“ PolZ 65 ir sraigta- 

sparnis, helikopteris ,,neptonéT PolZ 42; adapteris, garso émiklis ,,ayantep“ 

PolZ 12 ir garso émiklis, adapteris ,,3ByKOCHUMaTe Ib PolZ 11444. 

Sitokia pateikimo tvarka lyg ir rodyty visiska sinonimy leksiniy reikSmiy tapa- 

tumal®. 

Tatiau nenuoseklus — net trejopas — jy pateikimas su riSiniais determinan- 

tais vertia tuo kiek paabejoti. 

PavyzdzZiui, struktura ir sandara naujojo ,,Fizikos terminy Zodyno“ projekte 

pateikiami kaip visi8kai tolygiis terminai: struktiira, sandara FTZ, II 789 ir sandara, 

13 Tarptautiniy ir savuju sinonimy kitakalbiy atitikmeny pateikimo tvarka yra gerokai ne- 

nuosekli. Antai, antrojoje poroje rusi8kieji sinonimai jau pateikiami po kablelio, o ne skliausteliuose 

po lygybés Zenklo. Greta Sitokiy leksikografinés technikos rikty pasitaiko ir didesniy Zodyninés 

sandaros netobulumy. Pavyzdziui, vienais atvejais prie lietuvi8kos poros (savasis+tarptautinis) 

pateikiama ir rusi8ka pora (savasis+ tarptautinis), kitais — tik vienas jos narys: scintiliacija (=blyks- 

teléjimas) ,,cuuHTHASAUA, BcHEIUKa* FTZ, 79 ir blyksteléjimas (=scintiliacija) ,,ncnbuuKa* FTZ, 

12. Kartais ir abiem atvejais greta lietuviSkos poros duodamas tik vienas rusi8kas atitikmuo (nors 

realiai egzistuoja pora), pvz.: makrokosmas (=makropasaulis) ,.Maxpoxocmoc“ FTZ, 57 ir makro- 

pasaulis (=makrokosmas) ,,Maxpomup* FTZ, 57; mikrokosmas (=mikropasaulis) ,MukpoKocmoc“ 
FTZ, 60 ir mikropasaulis (=mikrokosmas) ,.Muxpomup“ FTZ, 60. Tatiau kitakalbiy atitikmeny 
pateikimo tvarkos nagrinéjimas, jos (taip pat ir lietuviSkosios dalies) nenuoseklumy registrayimas 

néra Sio straipsnio tikslas, todél lieciamas tik impliciti8kai. 

14 Kaip matome, techniSkai sinonimai skirtinguose Zodynuose pateikiami jvairiai: ,,Fizikos 

terminy Zodyne“ ir ,,Chemijos Zodyne“ skliausteliuose po lygybés Zenklo, o Politechnikos terminy 

zodyne ir naujojo ,, Fizikos terminy Zodyno“ projekte — be skliausteliy, po kablelio. Nors techninis 

pateikimas mums Cia neriipi, vis délto reikia paZyméti, kad Sis biidas tapatiems sinonimams pateik- 

ti yra geresnis, nes lygybés Zenkla leksikografijoje jprasta vartoti neteiktinam ZodzZiui nukreipti j 

teiktina. 

RusiSkoje Politechnikos terminy Zodyno dalyje tokie sinonimy siejimo atvejai, kaip 2eauxon- 

mep (= eepmozém), yra labai reti, atsitiktiniai — paprastai jie nesiejami. 

LietuviSkoje Politechnikos terminy Zodyno dalyje sinonimy porés nariy pateikimo eilés tvarka 

paprastai yra adekvati rusiSkos dalies terminams: pirma duodamas lietuviskasis sinonimas, paskui 

tarptautinis, jeigu jie atitinka rusi$kajj rusi$kos dalies Zodj ir, atvirk8tiai, pirma pateikiamas tarp- 
tautinis terminas, paskui jo lietuviskasis sinonimas, jeigu jie atitinka tarptautinj rusiskos dalies Zodj. 
Tatiau pasitaiko ir nukrypimu. Jie yra dvejopi: 1) lietuviskos dalies terminai pateikiami atvirk8- 

tine tvarka, pvz.: cmpykmypa — sandara, struktira PolZ, 412, 0 cmpoexue — struktira, sandara 

PolZ 411 — tai, matyt, téra apsirikimai; 2) lietuvi8koje dalyje sinonimy porés nariai abiejose vie- 

tose pateikiami vienodai, pyz.: eepmuxaaenei — yertikalus, stacias PolZ 42 ir omeecroui — ver- 

tikalus, stacias PolZ 253 arba dedekm — trikumas, defektas PolZ 88 ir nopox — triikumas, yda, 
defektas PolZ 308, kas visisku jy tapatumu leidzia labai suabejoti — Cia grei¢tiau pirmajam teikiama 

pirmenybé (apie tai Zr. posk. 2). 

*5 Kiek abejoniy gali kelti tik tokiy techniSkai nenuosekliai pateikty pory adekvatumas: 
konjuguotoji reakcija — Zr. susijusi reakcija ChZ 155 ir susijusi reakcija (=konjuguotoji reakcija) 
ChZ 267; substituentas — Zr. pakaitas ChZ 263 ir pakaitas (=substituentas) ChZ 210, nes nuoroda 
2r. leksikografijoje jprasta vartoti tada, kai maZiau teiktinas Zodis nukreipiamas j teiktinesnj. Bet 
veikiausiai Gia téra techniniai riktai, o ne principo laikymasis. 
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struktiira FTZ, I 640'°. Prie sandara, struktira pateikiami tik 5 ri8iniai terminai ir 

tik su sandara — atomo sandara FTZ, Il 640, branduolio sandara FTZ, II 640, 

medzZiagos sandara FTZ, Il 640, molekulés sandara FTZ, Il 640 ir vidiné san- 

dara FTZ, II 640, 0 prie struktiira, sandara riSiniai terminai duodami su gimininiu 

struktira — tie patys, kurie pateikti ir su sandara, bitent, atomo struktira FITZ, 

789, branduolio struktiira FTZ, 11 789, medziagos struktira FTZ, 11 791, mole- 

kulés struktira FTZ, 11 791 ir vidiné struktira FTZ, 11 793, taip pat daugybé ki- 

ty struktiry: antriné FTZ, 11 789, daugiasluoksné FTZ, 11 789, lasteliné FTZ, 11 791, 

Iydinio FTZ, 11 791, mozaikiné FTZ, IL 792, smulkioji FTZ, IL 792, stambiagriidé 

FTZ, IL 792, sudétinga FTZ, I 792, tinkliné FTZ, IL 793, Visatos FTZ, Il 793 ir 

kt.2? Taigi, cia esama ir dubliavimo, ir sinonimy netapatumo™. Zinoma, struktira 

ir sandara turi vartosenos skirtumy: lietuviskoji sandara yra daZnesné, populiaresné, 

o tarptautiné struktiira — retesné, moksli’kesné. Taigi, ir daZnesni, populiaresni 

riiniai terminai daZniau vartojami su sandara negu su struktiira. Tatiau visiSkai ga- 

lima ir retesnius riSinius terminus vartoti ir su sandara, pavyzdziui, /qsteliné sandara, 

tinkliné sandara ir pan. Bet jy nepateikta. Neduota net termino Visatos sandara, 

kurio retu nepavadinsi. Vadinasi, jeigu struktira ir sandara yra absoliutieji sinoni- 

mai, tai jy tapatumas turi i8likti ir juos pateikiant su riSiniais determinantais. Todél 

geriausia visus riSinius terminus, vengiant kartojimosi, duoti vienoje vietoje su abiem 

gimininiais, 0 prie kito gimininio palikti tik nuoroda j juos. Esamas riSiniy terminy 

pateikimo bidas — visy su abiem gimininiais, o dalies tik su vienu gimininiu dé- 

meniu — prieStarauja absoliutiam gimininiy terminy tapatumui ir reikalauja ju 

pateikimo tvarka pakeisti (priartinant ja prie IIL pateikimo bido — apie tai Zr. 

posk. 3). 

Kitais atvejais visi riSiniai terminai pateikiami vienoje vietoje ir tik su vienu si- 

nonimu. Pavyzdziui, prie radiacija, spinduliavimas ,,u3i1yyeHve, AyyencnycKaHHe, 

paquauua — radiation — Strahlung* FTZ, II 590 néra né Vieno riSinio — visi prie 

spinduliavimas, radiacija ,,u3amyyenne, paquaiua — radiation — Strahlung* FTZ, 

IL 744: atmosferos spinduliavimas FTZ, Il 744, elektromagnetinis spinduliavimas 

FTZ, Il 745, gravitacinis spinduliavimas FTZ, 11 146, kosminis spinduliavimas FTZ, U 

741, neutrony spinduliavimas FTZ, IL 748, radioaktyvus(is) spinduliavimas FT. 2. Tl, 

18 Taip pat struktira, sandara PolZ 411 ir sandara, struktira PolZ 412. Tiesa, ,,Chemijos Zo- 

dyne“ pateikimas kitoks: sandara — ix. struktiira ChZ, 244 ir struktira ChZ 263 (apie toki pateiki- 

mo biida 2r. posk. 3, o apie tokius pateikimo nevienodumus — sk. ,,Sinonimy pateikimo nevienodu- 

mai“), O ,,Fizikos terminy Zodyne“ téra struktira FTZ, 88. Apie panaSius ty patiy sinonimy pa- 

teikimo nevienodumus skirtinguose Zodynuose platiau Zr. sk. ,,Sinonimy pateikimo nevienodumai*: 

1? Gana nenuosekliai pateikiami ir kity kalby atitikmenys — gimininiai: cmpoexue FTZ, 

IL 640 ir cmpyxmypa, cmpoexue FTZ, IL 789, Aufbau, Struktur FIZ, 11 640 ir Struktur FTZ, UL 

7189 ir riSiniai: vidiné sandara — innerer Aufbau FTZ, Il 640, branduolio sandara — Atomkern- 

aufbau FTZ, Il 640 (=Kern aufbau, plg. Kernstruktur FTZ, 11789), bet atomo sandara— 

Atomaufbau, Atomstruktur FTZ, IL 640, medziagos sandara — Struktur der Materie, 

Aufbau der Materie FTZ, 11 640, 0 molekulés sandara net — Molekiil struktur FTZ,11 640, 

molekuliné medziagos struktiraatvirk8tiai — molekulare Aufbau der Materie FTZ, IL 791, 

nors molekuliné strukt ara — molekulare Struktur FTZ, I 791 ir pan. 

48 Politechnikos terminy Zodyne daroma dar nenuosekliau: prie struktiira, sandara pateikia- 

ma sluoksniné strukti&ra PolZ 411 ir durpyno struktara, durpyno sandara PolZ 411, o prie 

sandara, struktiira — pluostiné, griiduota, stambiagriidé, smulkiagriidé, plokétiné, rutuliné struk ti- 

ros PolZ 412. 
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749, skvarbus(is) spinduliavimas FTZ, 11 750, ultravioletinis spinduliavimas FTZ, I 

751...9 Tai aiSkus prieStaravimas: radiacija ir spinduliavimas pateikiami kaip visi8- 

kai lygiavertiai sinonimai, ta¢iau ra8iniy terminy pateikimas tik su spinduliavimu 

Sitai neigia. Taigi, patvirtinant radiacijos ir spinduliavimo reik’miy tapatuma, it 

ri&inius terminus reikéty pateikti su jais abiem. O jeigu buty pripazistama, kad Sie- 

du terminai néra tolygiis, tai ir jy pateikima reikéty pakeisti: radiacija Zr. spindulia- 

vimas. Reikala komplikuoja dar ir tai, kad spinduliavimas yra ir emisijos sinonimas, 

nors visi riiniai terminai pateikiami tik su emisija (zr. FTZ, 1 153-155). Tur bit, 

kaip tik dél to naujojo ,,Fizikos terminy Zodyno“ projekto papildymuose emisija 

pateikiama be lietuviskojo sinonimo (Zr. FTZ, P 9), 0 spinduliavimas FTZ, P 35 — 

be radiacijos. Tvarka padaryta, bet gana mechaniSkai. Pirma, kaZin ar realu visi8kai 

atsisakyti radiacijos™. Antra, emisijai praversty ir lietuvi8kas atitikmuo, tik jis pagal 

emisijos etimologine reik8me turéty biti ne spinduliavimas, 0 iSspinduliavimas™. 

Taip bity galima atsisakyti ir tautologinio termino emisinis spinduliavimas FTZ, I 

745 (=isspinduliavimas). Vadinasi, spinduliavimas ,,radiacija“ it isspinduliavimas 

,,emisija“ skirtysi panaviai, kaip vok. Strahlung ir Ausstrahlung*. Tuo bidu, ir emi- 

terio ,,aMuTTep — emitter — Emitter“ sinonimas turéty biti ne spinduliuotojas 

(zr. FTZ, I 155), 0 isspinduliuotojas™. 

Yra dar ir Svitinimas — rus. o6ayvenue, angl. irradiation, exposure, bombarde~ 

ment, vok. Bestrahlung, Bombardierung FTZ, IL 830, tatiau angl. irradiation yra ir 

iradiacija FTZ, 1 241, exposure — ekspozicija FTZ, 1 140, 0 bombardment — ap- 

Saudymas (bombardavimas) FTZ, I 23. Tatiau koks Svitinimo, iradiacijos, ekspo- 

zicijos ir apsaudymo (bombardavimo) santykis, i8 Zodyno neai8ku. ApSaudymas 

(bombardavimas) téra bene technikos terminas (veikiau profesionalizmas), o ne fi- 

zikos. Iradiacija, Zidrint etimologijos, turéty reikSti lyg ir ,,spindéjima, Svytéjima“. 

Tatiau Svytéjimas yra ceewenue — glow, light — Leuchten, Leuchtung FTZ, I 

830, nors /iuminescencija FTZ, 1 416 lietuvi8kai irgi reik8ty ,,8vytéjimas“, plg. gy- 

vasis Svytéjimas — bioliuminescencija [,,Moksleivis*, 1973, Nr. 11, p. 36 

1° Ne visi nuosekliai pateikiami ir kity kalby atitikmenys. Antai, visi rusi8ki riSiniai terminai 

duodami su gimininiu usayvenue, bet kaZkodél iSsiskiria kopnyckyanpHan coanewnan paduayua 

FTZ, 11750, nors xopnycxyaapxoe usaywenue FTZ, 11 745 ir coaneqnoe usayxenue FTZ, 11750. 

20 Ja palaiko ir bidvardis radiacinis. Beje, bidvardinis determinantas radiacinis ir kilmininki- 

nis — spinduliavimo irgi turéty biti sinonimai. Tatiau jie daZniausiai vartojami kiekvienas sau. 

Pavyzdziui, pirometras, temperatira yra radiacinis, -é (ir. FTZ, 11 539 ir 854), 0 désnis, slégis, tankis — 

spinduliavimo (ix. FTZ, 1 99, Uf 714 ir IL 839). 
2 ir tame patiame ,,Fizikos terminy Zodyno“ projekte emituoti sinonimas yra iSspinduliuoti 

(&. FTZ, I 155). 
2 Tik klaidingai Jazerio spinduliavimas vertiamas Laseremission FTZ, II 746, 

naktinis spinduliavimas — néichtliche Ausstrahlung FT, Il 748. 

33 Ar spinduolis, beje, dviejose vietose aiSkinamas skirtingai — ,,u3nyyaTenb, paguaTop — 

radiator — Strahler, Radiator FTZ, IL 753 bei ,,u3myuatenb — emitter — Emitter FTZ, 
P 36, ir radiatorius ,paquatop, u3i1y4yaTeab — radiator — Radiator, Strahler“ FTZ, I 591, 

taip pat aptartasis emiteris, ixspinduliuotojas, niekaip nesusieti, bet susije panaSiais kity kalby ati- 

tikmenimis, yra trys, ar du, ar vienas daiktas, i$ Zodyno néra visai ai8ku. Jy riSiniai pavadinimai 

beveik visi skirtingi, bet rusiSkai visi pateikiami su gimininiu usaywame.o (iSskyrus tik axoOxertt pa- 

Ouamop FTZ, IL 591), o vokiski — su Strahler, nekalbant jau apie tai, kad ir beta emiteris, beta 

spinduliuotojas FTZ, 1 155 (=beta ixspinduliuotojas), ir beta radiatorius FTZ, 11591 yra 6ema-usay- 

“ameab, Betastrahler; ir gama spinduolis FTZ, P 36, ir gama radiatorius FTZ, 11 591 yra 2amma-us- 

aywameas, Gammastrahler. 
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(2x)]. Ekspozicija i8 esmés reikSty bene ,apsvitinima, ap%vietima (plg. vok. Be- 

lichtung)“. Bet apsvietimas yra oceeuyenue — illumination, lighting — Beleuchtung 

FTZ, I 24, nors angl. illumination — iliuminacija FTZ, I 229. Be to, nors vok. Be- 

strahlung yra Svitinimas FT: Z, U1 830, Bestrahlungsdosis yra ne Svitinimo, o radiacijos 

dozé FTZ, 1 120 (0 Strahlungsdosis — spinduliavimo dozé FTZ, 1 120). Bene gali- 

ma konstatuoti, kad nacionaliniai terminai — spinduliavimas — isspinduliavimas; 

Svytéjimas — Svitinimas (— apsvitinimas) — apSvietimas (taip pat rus. usayweHue — 

obaywenue; cecueHue — oceeujenue; vok. Strahlung — Ausstrahlung — Bestrah- 

lung; Leuchtung — Beleuchtung — Belichtung, nors Sios darybinés posistemés se- 

mantixkai néra visi8kai adekvatios lietuviSkoms, pvz.: 06ayvenue, Bestrahlung — 

$vitinimas, 0 ne apspinduliavimas), dél savo darybinio sistemingumo ir darybiniy 

reikSmiy akivaizdaus suprantamumo sudaryty paprastesne, darnesn¢ ir semantiSkai 

skaidresne mikrosistema negu tarptautiniai radiacija — iradiacija; emisija, iliumina- 

cija, ekspozicija, taip pat emanacija, Tatiau visi8kai ja itobulinti ir vienareikSmiSkai 

diferencijuoti turi patys specialistai, o kalbininkai jiems gali tik padéti. 

Ri&iniai terminai pateikiami dar ir tretiaip — vieni vienoje vietoje, kiti — ki- 

toje. Pavyzdiiui, prie spindulys, radiusas FTZ, II 751 — apskritimo spindulys, apskri- 

timo radiusas FTZ, IL 752, 0 prie radiusas, spindulys FTZ, 11 597 — atomo radiusas 

FTZ, I 597, branduolio radiusas FTZ, 11 597, gravitacinis radiusas FTZ, I 

597, inercijos radiusas FTZ, {1 597, iSorinis radiusas FTZ, II 597, jono radiusas 

FTZ, Il 597, kreivumo radiusas FTZ, 11 597, sqveikos radiusas FTZ, II 598, vei- 

kimo radiusas FTZ, I 598, Zemés radiusas FTZ, M1 598 ir kt. Taigi, Gia spindulys 

paliekamas tik geometrijai (nors dar prikergiamas jai ir radiusas). Mat, spindulys 

fizikoje turi kita reik’me — ,,1yu — ray — Strahl“ (Zr. FTZ, II 751). Panagiai ir 

Politechnikos terminy Zodyne: paduye — spindulys, radiusas PolZ 341, bet tia dau- 

guma riSiniy determinanty pateikiami su spinduliu (veikimo PolZ 341, sulen- 

kimo PolZ 341, inercijos PolZ 341, kreivumo PolZ 341, skriejiko PolZ 341, 

posiikio PolZ 342), tik du su abiem gimininiais sinonimais: skaidiuojamasis spindu- 

Lys, radiusas PolZ 342, rekomenduojamasis spindulys, radiusas PolZ 342. Tatiau ma- 

tematikos terminijoje ir apskritai literatirinéje kalboje spindulys yra giliai jsiSakni- 

jes, vartojamas jau daugiau kaip 50 mety* ir jokios painiavos fizikoje nedaro, nes 

jos spindulys (bangds FTZ, P 35, elektroninis FTZ, IL 752, lazerio FTZ, Il 752, 

natiiralus(is) FTZ, I 752, Sviesos. FTZy 11752 ir kt.) bei spinduliai (antriniai FTZ, 

IL 741, infraraudoni(eji) FTZ, IL 742, kosminiai FTZ, II 742, monochromatiniai 

FTZ, II 743, Rentgeno FTZ, Il 743, ultravioletiniai FTZ, Il 744 ir kt.) yra visai ki- 

tokie. Pagaliau, bitty imanoma ir Saulés spindulj atskirti nuo Saulés Sviesos spindulio. 

Taigi, radiuso Zodynui reikéty atsisakyti?®, o prie spindulio ,,panuye“ (tai bity ho- 

monimas spinduliui ,,1y4“) pridéti pazyma mat. (beje, panaSios pazymos praversty 

ir kitais atvejais). 

: 2. Antrasis tarptautiniy ir lietuvi8kyjy sinonimy pateikimo bidas yraju vienpu- 

sis susiejimas (A — B, arba A, B). Pvz.: 

% Zr, Z, Zemaitis, Geometrijos ir trigonometrijos terminy rinkinélis, Kaunas, 1920, p. 32; 

Dabartinés lietuviu kalbos Zodynas, Vilnius, 1954; IL pap. Id., 1972; Rusu-lietuviy kalby politech- 

ninis Zodynas, p. 341. 

23 Savaime suprantama, tai lietia ir radialinj, pvz.: radialinis greitis FTZ, 1214, radialisa 

né jéga FTZ, 1272, radialinis laukas FTZ, 1 381; radialinis pagreitis, spindulinis pagreitis 

FTZ, I 515. 
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kosmosas (=visata) FTZ, 49; komponentas (=dedamoji**) FTZ, 47; kontinu- 

umas (=vientisa aplinka) FTZ, 48; pikas (=smailuma) FTZ, 68; atvirkStine tvarka: 

sudétis (=superpozicija) FTZ, 88; netvarka (=chaosas) FTZ, 63; 

difrakcija, uZlinkimas FTZ, I 110; konstanta, pastovioji FTZ, I 329; kontaktas, 

sqlytis FTZ, 1 334; kontrakcija, (su)trumpéjimas FTZ, I 336; konvekcija, maiSymasis 

FTZ, I 339; kriterijus, poiymis FTZ, 1 357; reverberacija, aidéjimas** FTZ, II 615; 

atvirk&tine tvarka: apibrézimas, definicija FTZ, I 20; surinkimas, montavimas FTZ, 

It 802; 

tonas (=atspalvis) ChZ 285; vata (=medvilné) ChZ 299; dimensija (=matas) 

ChZ 78; 

autostopas, automatinis stabdiklis ,,astoctom™ PolZ 11; brandspoitas, ugniagesiy 

SvirkStas ,,opauycnoutT~ PolZ 31; briologija (mokslas apie samanas*) ,,6puonorua“ 

PolZ 31; infiltracija (jsisunkimas) ,,uncunptpauua“ PolZ 125; manzetas, apmova 

,MawxKer* PolZ 181; mobilus, judrus s,MOOMJIbHBU PolZ 199; pandusas, nuozulnu- 

ma ,,taniyc“ PolZ 262; permanentinis, nuolatinis ,,11ep ManeHTHbIii “ PolZ 277; po- 

zityvus, teigiamas ,, 103M THBHBIi* PolZ 299; polichromija, spalvingumas ,,1l01uxpo- 

musa“ PolZ 303; prioritetas, pirmumas ,,1pHopuTeT PolZ 321; prognozé, numatymas 

pornos“ PolZ 324; spidometras, greicio skaitiklis* ,,cunjomerp“ PolZ 397; frik- 

cionas, trinties mova ,,pukuHou~ PolZ 471; ekonomija, santaupos ,,2KoHOMHA“ PolZ 

508; ekspertas, Zinovas ,,9Kcnept® PolZ 509; atvirkStine tvarka: pavésiné, altana 

,,oecetKa* PolZ 26; vandens skyriklis, dehidratorius ,,BoOOTAeMTe/1b* PolZ 49; 

isimti, eliminuoti ,,43bATb“ PolZ 122; stebétojas, observatorius ,,HaO m0faTesb“ PolZ 

209; tikras, autentiskas ,,1o,amubili* PolZ 295; pavertimas, pavirtimas, transforma- 

cija_ ,,1peBpaujenue~ PolZ 314; sutelktas, sukoncentruotas ,,cocpeqoToueHHlit “ 

PolZ 395%. 

28 Darybiskai patogesnis bity literatirinéje kalboje ir kitose terminijose (pavyzdZiui, kalbo- 

tyros) platiai vartojamas démuo, arba sandas. 

27 Geriau biitu biidvardzio abstraktas — aidumas. 

28 Galéty biti samanotyra. 

2° Geriau bitty grei¢iomatis (Zr. Dabartinés lietuviy kal bos Zodynas, II pap. 1d.). 

30 Gana daZnai Politechnikos terminy Zodyne tarptautinio ir lietuviSkojo sinonimy poros 

nario eilés tvarka nepriklauso nuo rusiSky atitikmeny. Pvz.: 

niekalas, brokas ,,6pak“ PolZ 31; telkimas, verbavimas ,,nep6onKa* PolZ 41; skiltis, gra- 
fa,,rpata“ PolZ 74; smulkintuvas, dezintegratorius ,,4e3unrerpatop* PolZ 85; kryputé, lauzyta 

linija, zigzagas ,,3ursar“ PolZ 115; kaitinamoji galvuté, kalorizatorius ,,kanopu3satop* PolZ 130; 

atbraila, karnizas ,,xapau3“ PolZ 135; (su)skirstymas, klasifikacija ,,KnaccupuKxayua PolZ 143; 
nuorasas, kopija ,,konua* PolZ 156; medzio raizytuvas, ksilografas ,,xcunorpad“ PolZ 170; anga> 

Igsta, liukas ,,110K“ PolZ 180; lakiinas, pilotas ,,nunor“ PolZ 281; klostytas, plisuotas ,,nauc- 

cuposanubili PolZ 285; pamina, pedalas ,,neqanb“ Polz 266; nuopiova, segmentas ,,cermeuT™ 

PolZ 375; iSpiova, sektorius ,,cextop* PolZ 376; vinelés, teksai ,,rexc (r9Kc)* PolZ 421; ragiti- 
matis, acidometras ,,auuyomerp“ PolZ 19; 

Soferis, vairuotojas ,.noquteib“ PolZ 47; kategorija, skyrius (2.) ,,paspaa* PolZ 347; ter- 

minas, laikas ,,cpox“ PolZ 400. 

Dalis tokiu pavyzdziy, Zinoma, téra leksikografinis nenuoseklumas. Pyz.: forsuoti, spartinti 

s@opcupopats“ PolZ 468, bet spartinimas, forsavimas  ,,popcupoBKa‘ PolZ 468, inzektorius, 

Giurkilinis siurblys ,,uwxextop“ PolZ 124, bet garinis siurblys, eZektorius ,,32KeKTOp‘* PolZ 508; 

isvezimas, eksportas ,,Bb1803 PolZ 57, bet importas, ivezimas ,,8B03" PolZ 40. 

98



Reikéty manyti, kad pagrindiniu laikomas tas terminas, kuris pateikiamas 

pirmasis™. Sita mintj lyg ir patvirtinty tai, kad dauguma Siuo bidu pateikiamy si- 

nonimy pory sudaro tokios, kuriy antrasis narys — lietuviskas atitikmuo — yra 

naujadaras, daZniausiai labai SvieZias, kartais net iki Siol neprigijes ar i8 viso retai 

vartojamas (nors didziuma jy sudaryti nepriekai8tingai ir yra tiksliis). Pvz.: 

echolotas, aidomatis FTZ, 1 127; maksimumas, didmé FTZ, Il 422; separatorius, 

skirtuvas FTZ, I 656; Sarnyras, lanksta FTZ, Il 821; 

Sriftas (=spaudmenys) ChZ 269; presas (=slégtuvas) ChZ 228; 

vitrina, prekylangis ,,BuTpuna“ PolZ 46; gofrai, grublai, rauklés, rintés , Fodppbi* 

PolZ 73; grifas, stvertas ,,rpucp* PolZ 76; grotas, didburé ,,rpor* PolZ 76; katapulta, 

svaidytuvas ,,KaTaty 1bTa“ PolZ 136; ornitopteris, plasnoklis ,,opHutonrep* PolZ 

246; plafonas, dailialubés ,,nnacou“ PolZ 284; farvateris, laivakelis ,,pappatep“ 

PolZ 463; Sifras, slaptarastis ,,mmdp* PolZ 497; Sturvalas, vairaratis ,,uiTy pBan* 

PolZ 505%. 

Panagiai manyti leidzia ir ri8iniy terminy pateikimo tvarka: jie daZniausiai 

duodami tik su pirmuoju gimininiu ZodZiu. Pvz.: 

barza, baidokas, vytiné PolZ 23, bet visi riSiniai tik su bara PolZ 23; dokas, 

laiviné PolZ 93, bet riSiniai tik su dokas PolZ 93; Zurnalas, dienynas PolZ 103, riii- 

niai su Zurnalas PolZ 103; niga, isienis iduba PolZ 227, riSiniai su niga PolZ 227, 

serija, eilé PolZ 377, ri¥iniai su serija PolZ 377; signalas, Zenklas PolZ 379, raSiniai 

su signalas PolZ 379; flansas, jungé PolZ 466, raSiniai su flansas PolZ 466 —467; 

kébulas, karoserija PolZ 170, riSiniai su kébulas PolZ 170; procesas, vyksmas PolZ 

332, riSiniai su procesas: adiabatinis procesas PolZ 332, izoterminis procesas PolZ 

333, kamerinis procesas PolZ 333, ciklinis procesas PolZ 333, griztamasis procesas 

PolZ, 333, darbo procesas PolZ 333, technologinis procesas PolZ 333 ir kt. 

Tiesa, yra kiek ir nenuoseklumo. Antai retkardiais riSiniai pateikiami su antruo- 

ju gimininiu terminu, pvz.: orlaivis, dirizablis ,,xupwKa0 ab“ PolZ 91, bet rainiai 

standusis dirizablis PolZ 91, minkstasis dirizZablis PolZ 91. Cia, matyt, taisytina gimi- 

niniy terminy pateikimo eilé. Kai kada riSiniai terminai pateikiami su abiem gimi- 

niniais nariais: 1) visi su abiem, pvz.: regeneracija, atgaminimas FTZ, I 609 ir at- 

lieky regeneracija, atlieky atgaminimas FTZ, II 609, branduolinio kuro regeneracija, 

[branduolinio] kuro atgaminimas FTZ, II 609; slégtuvas, presas FTZ, I 714 it Briu- 

elio slégtuvas, Briuelio presas FTZ, Il 714, hidraulinis slégtuvas, hidraulinis presas 

FTZ, Il 714; 2) vieni su vienu, kiti su kitu, pvz.: damba, pylimas PolZ 80 ir piltiné 

damba {!] PolZ 80, aptveriamoji damba PolZ 80, fasininé damba PolZ 80, filtruojanti 

damba PolZ 80, bet apsemiamasis pylimas (vasarinis) PolZ 80, apsauginis pylimas 

PolZ 80, neapsemiamasis pylimas (Zieminis) PolZ 80, isilginis pylimas PolZ 80, srove 

nukreipiantis pylimas PolZ 80*; 3) vieni riSiniai terminai pateikiami su abiem gimi- 

31 Tai, matyt, pasakytina ir apie ,,Fizikos terminy Zodyno“ bei ,,Chemijos Zodyno“ sinonimy 

pateikima skliausteliuose polygybés Zenklo. »Fizikos terminy Zodyno“ pratarméje paZymima: 

,,Skliausteliuose po lygybés Zenklo i8spausdinti pakaitalai, kurie, komisijos nuomone, gali biti taip 

pat vartojami“ (p. 3). Vis délto Sitokia technika, kaip jau buvo sakyta (Zr. in. 14), labai netobula. 

82 Nors retkaréiais panaSiis naujadarai pateikiami atvirkStine tvarka, pvz.: vandensvydis, 

hidromonitorius ,,rujpomounntop* PolZ 67; kasvieté, duobé, durpduobé, karjeras ,,Kapbep“ PolZ 

135; tieslé, ruleté ,,pyaerka PolZ 366. 

83 Tr dar krantiné uztvanka PolZ 280, nors uitvanka prie gimininiy terminy nepateikta. 
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niniais, kiti — tik su pirmuoju, pvz.: stadija, biklé PolZ 401 ir galiné stadija, galiné 

biklé PolZ 401, pradiné stadija, pradiné bitklé PolZ 401, bet tarpiné stadija PolZ 401, 

tampri plastiné stadija PolZ 401. Kaip Salinti 8j raSiniy ir gimininiy terminy patei- 

kimo neatitikima — ar keitiant gimininiy, ar ri8iniy pateikimo biida — galima 

svarstyti, bet toks jis likti negali. 

3, Treviasis tarptautiniy ir lietuvi8kyjy sinonimy pateikimo biidas yra jy nely- 

gus susiejimas (A-—> Bir B, arba A, Bin BR) Pvz.} 

deklinacija (=nukrypimas) FTZ, 16, bet tik nukrypimas FTZ, 63; transmuta- 

cija (=virtimas) FTZ, 97, bet tik virtimas FTZ, 101; trekas (=takas) FTZ, 97, bet 

tik takas FTZ, 92; korespondencijos principas (=atitikimo principas) FT. Z, 49, bet 

tik atitikimo principas FTZ, 9; reostatas (=variynas) FTZ, 77, bet tik var¥ynas 

FTZ, 100; atvirkStine tvarka: sunkusis vandenilis (=deuteris) FTZ, 88, bet tik deu- 

teris FTZ, 16; nelaidininkas (=izoliatorius) FTZ, 63, bet tik izoliatorius FTZ, 39; 

dengimas (=ekranavimas) FTZ, 16, bet tik ekranuoti FTZ, 21; 

diskriminacija, iiskyrimas FTZ, I 116, bet tik ixskyrimas FTZ, 1 19; inversija, 

apgrezimas™ FTZ, I 241, bet tik apgrezimas FTZ, I 19; lupa, didinamasis stiklas 

FTZ, 1 418, bet tik didinamasis stiklas FTZ, 11 778; detonatorius, sprogdiklis FTZ, I 

102, bet tik sprogdiklis FTZ, IL 754; koreliacija, sarySis FTZ, 1 343, bet tik sqry- 

gis FTZ, II 644; atvirk8tine tvarka: nelaidininkas, izoliatorius FTZ, 11 486, bet tik 

izoliatorius FTZ, I 263; 
termaksas (=suodziai) ChZ 277, bet tik suodziai ChZ 266; atvirkStine tvarka: 

vieniné medziaga (=elementas) ChZ 300, bet tik elementas ChZ 87; likutis (=radi- 

kalas, grupé) ChZ 168, bet tik radikalas (=grupé) ChZ 233 ir grupé ChZ 113; taip pat: 

antidotas — Zr. prie’nuodis ChZ 28, bet tik priesnuodis ChZ 229; lignitas — Zr. 

rusvosios anglys ChZ 168, bet tik rusvosios anglys ChZ 242; polihidriné rigstis — Zr, 
daugiavandenilé rigstis ChZ 225, polivandenilé ragstis — 2r. daugiavandenilé rigstis 

ChZ 226, bet tik daugiavandenilé riigstis ChZ 69; atvirk8tine tvarka: sprogstamoji 

medvilné — %. nitroceliuliozé ChZ 257, bet tik nitroceliuliozé ChZ 200; raginuké — 

%r. amfibolas ChZ 234, bet tik amfibolas ChZ 20; rago sidabras — ix. kerargiritas 
ChZ 234, bet tik kerargiritas ChZ 148; Zemés alyva — Zr. nafta ChZ 305, .bet tik 
nafta ChZ 188; jary puta — Zr. steatitas ChZ 133, bet tik steatitas ChZ 259; praga- 
ro akmuo — Zr. sidabro nitratas ChZ 227, bet tik sidabro nitratas ChZ 249; medaus 
akmuo — Zr. melitas ChZ 175, bet tik melitas ChZ 176; mélynasis akmenélis — Zr. 
vario sulfatas ChZ 176, bet tik vario sulfatas ChZ 299; lekiantysis spiritas — Zr. 
amonio hidroksidas ChZ 165, bet tik amonio hidroksidas ChZ 24; siidomoji druska — 

Zr. natrio chloridas ChZ 264; valgomoji druska — %. natrio chloridas ChZ 295, 

bet tik natrio chloridas ChZ 190; angliskoji druska — ir. magnio sulfatas ChZ 27, 

karéioji druska — tr. magnio sulfatas ChZ 145, bet tik magnio sulfatas ChZ 172°5; 

4 Bene geriau pakeisti abstraktesniu galiinés vediniu — apgraza, nes apgrezimas reiSkia dau- 

giau veiksmo pavadinima. . 

85 Dalis Siu ,,Chemijos Zodyno“ pavyzdziy yra ypatingi: skirtingi sinonimy poros nariai pri- 

klauso skirtingoms terminijoms, pvz.: lignitas — chem., rusvosios anglys — geol., arba vienas na- 

Tys yra terminas, kitas neterminas, pvz.: vario sulfatas — mélynasis akmenélis, magnio sulfatas — 

karéioji druska, Kai kurie tyrinétojai Sitokius sinonimus vadina ekvivalentais ir nelaiko jy sinchroni- 

nés terminologijos objektu @r. B. M. Jleitunx, TepMuHbI-cuHonuMnl, AyO/eTH, SKBHBaJeHTBI, 

Bapwantsl, AkTyanbHBle MpoOseMBl JeKCHKOJOrAH H COBOO6pasoBanna, BEIT. I, Hopocu6upex, 

1973, p. 105-106). 
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bandazas (rato), ratlankis ,,6auyax“ PolZ 21, bet tik ratlankis ,,o601“ PolZ 

233; propeleris, sraigtas ,,nponesnep“ PolZ 329, bet tik sraigtas (1.) ,,BuHT“ PolZ 45; 

rezervas, atsarga ,,pe3sepB“ PolZ 357, bet tik atsarga ,,3anac“ PolZ 110; atvirkStine 

tvarka: raxtas, ornamentas ,,y30p“ PolZ 452, bet tik ornamentas ,,opHament* PolZ 

246; atsvaras, balansyras ,,1poTuBoBec* PolZ 331, bet tik balansyras ,,Ganaucup* 

PolZ 20; (kelio) pralaida, viadukas ,,nyTenpoBoy* PolZ 336, bet tik viadukas ,,Buia- 

ny“ PolZ 44; laivyba, navigacija ,,Kopabrenorwenne“ PolZ 156, bet tik navigacija 

,,HaBuralna “ PolZ 210; vandens Sildytuvas, ekonomaizeris , BoonogorpeBaTesib“ 

PolZ 49, bet tik ekonomaizeris ,,2Konomaiizep“ PolZ 508°. 

Logiskai galvojant, toks pateikimo bidas turéty reik&ti, kad du kartus duo- 

damas terminas bity teiktinesnis (vienais atvejais jis yra tarptautinis, kitais lietu- 

viskas). Situo galima neabejoti, kai sinonimams susieti vartojamas lygybés Zenk- 

Jas arba nuoroda #r.87 Tagiau naujojo ,,Fizikos terminy Zodyno“ projekte, ly- 

gybés Zenklo atsisakius ir ji pakeitus kableliu (abipusi8kai siejamy sinonimy 

pateikimui tai tinka, plg. i8n. 14), pateikimo technika pasidaré klaidinanti: po kab- 

lelio duodamas sinonimas atrodyty maZiau teiktinas. Bet tai téra technikos ne- 

tobulumas. Kad teiktinesnis yra tas sinonimas, kuris duodamas du kartus (sy- 

ki po kablelio, antra — atskirai), patvirtina ir riSiniy terminy pateikimo tvarka. 

Pavyzdiiui, prie aktyvacija, suzadinimas FTZ, I 7 néra né vieno raSinio termi- 

no — visi pateikti prie suZadinimas FTZ, Il 808 — 809, prie jégomatis, dinamometras 

FTZ, P 20 — né vieno, visi — prie dinamometras FTZ, I 113. Todél ir gimininiu 

terminy pateikimo tvarka reikéty pakeisti nuorodine, pvz.: aktyvacija Zr. suza- 

dinimas, jégomatis Zr. dinamometras it pan. 

Tiesa, riSiniai terminai kartais pateikiami dviejose vietose: vienoje — vie- 

ni, kitoje — kiti. PavyzdZiui, prie tustuma, vakuumas FTZ, Il 904 duodama tik 

% Kartais Politechnikos terminy Zodyne tarptautinio ir lietuviSkojo sinonimy poros nario eis 

lés tvarka nepriklauso nuo rusiSky atitikmeny. Pvz.: 

impregnavimas, mirkymas ,,1ponuTsipanue™ PolZ 329, bet tik impregnavimas ,,ummperHu- 

popanue“ PolZ 123; autokaras, autovezimélis ,,astorenexka~ PolZ 11, bet tik autokaras ,,aBToKap “ 

PolZ 10; garvezys, lokomotyvas ,,.10KoMoTHB PolZ, 179, bet tik garvezys ,1apoBos “ PolZ 264. 

Beje, garvezys ir lokomotyvas, kaip tapatiis sinonimai patéikiami ir kitur — ,,Dabartinés 

lietuviy kalbos Zodyne“ (II pap. ld., Vilnius, 1972) garvezys aiSkinamas ,,garo varoma geleZinkelio 

magina; lokomotyvas“ (geriau buvo I Id., Vilnius, 1954 — ,,<...>5 garinis lokomotyvas“), 0 

lokomotyvas — ,,garveZys“; didziajame ,,Lietuviy kalbos Zodyne“ garvezys — ,,lokomotyvas“ 

(t. IIL, Vilnius, 1956), o lokomotyvas — ,,garvezys* (t. VI, 1966) — jau seniai tokie néra. Tai buvo 

adekvatiis terminai tol, kol, be garveziy, kitokiy lokomotyvy nebuvo. Atsiradus motorveziui, 

elektroveziui, turboveziui ir kt., lokomotyvas tapo gimininiu terminu (kaip semanti8kai nespeci- 

fikuotas), o garveZys (kaip semantiSkai specifikuotas) — riSiniu (kaip ir motorvezis, elektrovezis, 

turbovezis). Zr. taip pat J. Klimavitius, Nuo garvezio ir sunkvezimio iki elektrovezio ir 

pienvezio, ,,Kalbos kultira“, 26, Vilnius, 1974, p. 21, 

87 | Chemijos Zodyne“, kaip matyti iS jau cituoty pavyzdziy, nuoroda Zr. daZniausiai lietuvis- 

ki buitiniai pavadinimai nukreipiami j tarptautine chemijos nomenklatira. Panasiai Si nuoroda 

vartojama ir nelietuviskos kilmés buitiniams ar prekybiniams, techniniams pavadinimams nukreip- 

ti j cheminius, pvz.: zuperis — Zr. superfosfatas ChZ 305, bet tik superfosfatas ChZ 266. Kartais 

Sitai daroma apraSomuoju biidu, pvz.: cukrelis — Zr. sacharinas ChZ 68, sacharinas — prekybinis 

kristalozés pavadinimas ChZ 243, bet tik kristalozé (tik ji kazkodél aiskinama idem per idem — 

tirpus sacharinas) ChZ 159; spiritas — techninis alkoholio pavadinimas ChZ 257, bet tik alkoho- 

liai ChZ 19 [nors medzio spiritas — Xx. metilo alkoholis ChZ 175, be to, metilo alkoholis (=me- 

tanolis) ChZ 180, 0 metanolis (=metilo alkoholis) ChZ 178}. 
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Toriéelio tuituma FTZ, II 904, o visi kiti — prie vakuumas FTZ, II 912 —913, prie 

varzas, rezistorius FTZ, IL 928 — spausdintinis varzas FTZ, II 929, vielinis varztas 

FTZ, II 929 ir anglinis varzas, anglinis rezistorius FTZ, IL 928, o prie rezisto- 

rius — plévelinis rezistorius FZT, Il 616. Cia pastaruoju atveju su teiktinesniu re- 

zistorius raSiniy terminy pateikta maZiau negu su maZiau teiktinu varzas. Panasiai 

yra ir laZimo, lazio, refrakcijos FTZ, 1 418 ir refrakcijos FTZ, 1. 607 atveju, tik 

&ia priedo dar dalis ri8iniy terminy kartojasi abiejose vietose; atmosferinis 

lizimas FTZ, Il 418, atominis lizimas FTZ, 1 418, bangy lizimas FTZ, I 418, 
branduolinis liZimas FTZ, 1 418, dvejopas liZimas FTZ, 1 419, elektroninis lazi- 

mas FTZ, I 419, garso lizimas FTZ, 1 419, spinduliy lazimas FTZ, I 419, sviesos 

lazimas FTZ, 1 419, be to, molekulinis (molinis) lizimas, molekuliné refrak- 

cija FTZ, Il 419, chromatinis lizimas, chromatiné refrakcija FTZ, 1 419, kigi- 
nis (Koninis) lazimas, kiiginé refrakcija FTZ, 1 419, specifinis lazimas, specifiné 

refrakcija FTZ,1 419 ir atmosferiné refrakcija FTZ, IL 607, atominé refrak- 

cija FTZ, IL 607, molekuliné refrakcija FTZ, I 607. Pirmuoju atveju toks 
riSiniy terminy iSdéstymas dviejose vietose gal neprieStarauty jy gimininiy na- 

riy pateikimui su nuoroda Zr. — tuStuma Zx. vakuumas. Tatiau luz ir refrakcijq 

reikétu veikiau traktuoti (ir pateikti) kaip tapatius sinonimus. Varzas ir rezisto- 

rius turéty pasikeisti vietomis: rezistorius Zr. varzas. 

Vadinasi, reikia konstatuoti, kad tarptautiniy ir lietuvi8kyjy sinonimy pa- 

teikimo bidu diferenciacija dar néra tobula; ji ne visi$kai sutampa su realia si- 

nonimikos tipologija. Tarptautiniai ir lietuviSkieji sinonimai gali biti arba visi8- 

kai tapatiu leksiniy reik8miy — absoliutieji sinonimai (I. A=B), arba vienas na- 

rys gali biti siauresnés reikSmés arba vartosenos — daliniai sinonimai (Il. AB: 

A> B arba A <B). Kada vienas i§ tarptautiniy ir lietuviskyjy terminy poros nariy 

yra visi8kai neteiktinas, nevartotinas, nereikalingas ar negalimas, tai jie jau ir 

sinonimais nelaikytini (III. A+B arba BA). Lietuviy terminografijoje, kaip ma- 

téme, vartojami irgi 3 tarptautiniy ir lietuviSkyjy sinonimy pateikimo bidai, ta- 

Giau jie ne visi$kai sutampa su minéta Siy pory hierarchija. IS esmés geras yra 

tik I grupés sinonimy pory pateikimas I bidu. III grupe atitinkantio pateikimo 

bido miisy terminografijoje kaip ir néra [turéty biti su paZyma ntk. (=neteik- 

tinas) ir nuoroda lygybés Zenklu i teiktina]. O II ir III pateikimo bidai i esmés 

apima tik viena II grupe [Siam reikalui reikéty pasilikti tik IIL bida (bet tik su 

nuoroda Zr.), o II bido visai atsisakyti]. Pagaliau, kiekvienas rimtas termino- 

grafijos veikalas turéty pasiripinti ir tarptautiniy bei lietuviSkyjy sinonimy pa- 

teikimo tvarkos paaiSkinimu, kad skaitytojui jos nereikéty Sifruoti ar subjekty- 

viai interpretuoti ir abejoti. 

SINONIMU PATEIKIMO NEVIENODUMAI 

RGSiniai terminai su sinoniminiais (tarptautiniu ir lietuvi8kuoju) determinantais 

(daZniausiai bidvardiniais, retiau daiktavardzio kilmininko) tame patiame gimini- 

nio termino lizde paprastai pateikiami tik viena karta (abX, arba a, bX), tik ,,Fi- 

zikos terminy Zodyne“, retkaréiais ir jo naujojo leidimo projekte duodami dviejose 

vietose alfabetiSkai (a—bX ir b>aX, arbaa, bX itb,aX; arbaaX->bX ir bX—>aX, arba 

aX, bX ir bX, aX).Pvz.: sferiné (=rutuliné) banga FTZ, 1ir rutuliné ( =sfe- 
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riné) banga FTZ, 11 arba sferiné banga, rutuliné banga FTZ, 1 50 ir rutu- 

liné banga, sferiné banga FTZ, 50. Tatiau naujojo leidimo projekte daZniausiai 

jie duodami viena karta, matyt, paisant daugiau ne teoriniy sinonimy adek- 

vatumo ar neadekvatumo prielaidy, o praktiniy (patogumo, taupumo) poreikiu. 

Tik kartais su skirtingais gimininiais terminais sinoniminiai ri8iniai determinantai 

pateikiami skirtinga eilés tvarka (a>bX, bet b-aY, arba a, bX, bet b, a¥; 

arba aX->bX, bet bY->a¥, arba aX, bX, bet bY, aY). Pvz.: santykinis grei- 

tis, reliatyvinis greitis FTZ, I 214, santykiné, reliatyvi deformacija FTZ, I 

90, bet reliatyvinis judéjimas, santykinis judéjimas FTZ, 1 281. Kodél vienu 

atveju pirmasis yra lietuviSkas, kitu tarptautinis determinantas, nelabai aiSku. 

Nagrinéjant pasikartojanctiy raginiy determinanty sinonimija (tarptautiniy 

terminy ir ju lietuviSky atitikmeny poras), reikia konstatuoti gausius ty patiu 

pory pateikimo nevienodumus. DaZniausiai su vienais gimininiais termi- 

nais pateikiama sinoniminé ri8iniy determinanty pora, o su kitais — tik vienas 

jos narys (a>bX ir b-aX, arba a->bX, arba a—>bX ir bX, bet tik aY, arba bY; arba 

aX->bX it bX->aX, arba aX—bX, arba aX->bX ir bX, bet tik aY, arba bY). Pvz.: 

gravitacija (=visuotiné trauka) FTZ, 33 ir visuotiné trauka FTZ, 97, — gra- 

vitaciné (=visuotinés traukos) energija FTZ, 25 ir traukos (=gravi- 

taciné) energija FTZ, 25, visuotinés traukos (=gravitacijos) jéga FTZ, 

40, gravitaciné (=visuotinés traukos) konstanta FTZ, 48, bet tik gravi- 

tacijos konstanta FITZ, 33, gravitacijos désnis FITZ, 33, gravitacijos po- 

tencialas FTZ, 33, 71, gravitacijos laukas FEZ 958 95; 

degeneracija (=iSsigimimas) FIZ, 16 ir ixsigimimas (=degeneracija) FTZ, 

38, —iSsigimusioji (=degeneruota) sistema FTZ, 80, bet tik degeneruotas 

FTZ, 16; 

degeneracija, ixsigimimas FTZ, 191 ir iksigimimas FTZ, I 254, — degeneruotas, 

i¥sigimes FTZ, I 91 ir issigimes FTZ, 1 254, — iSsigimes, degeneruotas bit- 

vis FTZ, 160, bet tik neiSsigimes bivis FTZ, I 61; neissigimusios, nedege- 

neruotos dujos FTZ,1 124, bet tik ixsigimusios dujos FTZ, 1 124, tik issigi- 

musi(oji) funkcija FTZ, 1 186; 

perturbacija (su)tri kdymas FTZ, Il 537 ir trikdymas, perturbacija FTZ, II 

892, — perturbacijy metodas, trikdymy metodas FTZ, Il 453, perturbacijuy, 

trikdymy vektorius FTZ, 11 935, bet tik perturbuojantis poveikis FTZ, Il 563; 

koincidencija (=sutapimas) FTZ, 47, koincidencija, sutapimas FTZ, P 24 

ir sutapimas FTZ, II 807, taip pat antisutapimas, antikoincidencija FTZ, I 18, — 

koincidencijy metodas, sutapimy metodas FTZ, Il 451, sutapimy spektro- 

skopija, koincidencijy spektroskopija FTZ, Il 740, bet tik sutapimy spektro- 

metrija FTZ, I 738; 
homogenixkumas, vienalytiskumas FTZ, I 225 ir vienalytiskumas, homogenis- 

kumas FTZ_ Il 944, — homogeninis, vienalytis FTZ, 1 225, — homogeniné, 

vienalyté erdvé FTZ, I 162, homogeninis, vienalytis kinas FTZ, I 362, 

homogeninis laukas, vienalytis laukas FTZ, 1379, vienalyté, homogeni- 

né deformacija FTZ, 1 91, vienalyté, homogeniné aplinka FTZ, I 23, bet tik 

homogeninés koordinatés FTZ, I 341, vienalytés dujos FTZ, I 125; 

elastingumas (= tamprumas) FTZ, 21 ir tamprumas (= elastingumas) FIZ, 

92, elastingumas, tamprumas FTZ, I 141 ir tamprumas, elastingumas FTZ, I 
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835, — elastingumo koeficientas, tamprumo koeficientas FTZ, I 313, bet tik 

elastingumo koeficientas FTZ, 46; elastingas FTZ, 21 ir tamprus (=elastingas) 

FTZ, 92, — elastingoji (=tamprioji) deformacija FTZ, 16, bet tik elas- 
tingieji svyravimai FTZ, 89; 

selektyvumas, ifrankumas FTZ, Il 654, taip pat selektorius, rinkiklis FTZ, 
Il 655,— selektyvi(oji) absorbcija, isrinktiné absorbcija FTZ, 1 2, bet tik se- 

lektyvus(is) absorbentas FTZ, 1 3, selektyviné sistema FTZ, IL 675, se- 

lektyvus(is) stiprintuvas FTZ, U1 785; 

selektyvus (=atrankinis) ChZ 246 ir atrankinis — Zr. selektyvus, selektyvinis ChZ 

35, bet tik selektyvi absorbcija ChZ 246, selektyvi asimiliacija ChZ 246, 

selektyvi fermentacija ChZ 246, selektyvi flotacijia ChZ 246, selektyvi 

katalizé ChZ 246, selektyvi reakcija ChZ 246, selektyvus reagentas ChZ 246, 

selektyvus tirpiklis ChZ 246, selektyvus veikimas ChZ 246, selektyvus 

vilgymas ChZ 246, pagaliau, tik selektyyumas ChZ 246; tik selektyyumas 

PolZ 119, 376, tik selektyviné absorbcija PolZ 291; 

parcialinis (=dalinis) FTZ, 67 ir dalinis (=parcialinis) FTZ, 15, bet tik par- 
cialinis slégimas FTZ, 82; 

lokalinis, vietinis FTZ, 1 418, — vietinis (lokalinis) maksimumas FTZ, 

II 423, vietinis pagreitis, lokalinis pagreitis FTZ, 11 515, bet tik lokalinis 

parametras FTZ, II 523; 

spontaninis — Zr. savaiminis ChZ 257, — spontaniné kristalizacijia — i. 

savaiminé kristalizacija ChZ 257 ir savaiminé kristalizacija ChZ 257; 

savaiminis, spontaninis FTZ, 645, — savaiminis jsimagnetinimas, spontaninis 

isimagnetinimas FTZ, 1 243, savaiminé jonizacija, spontaniné jonizacija FTZ, 

I 276, savaiminé kristalizacija, spontaniné kristalizacija FTZ, 1 356, savai- 
miné magnetostrikcija, spontaniné magnetostrikcija FTZ, U1 420, bet tik spon- 

taninis dalijimasis FTZ, 78, spontaniné emisija FTZ, 1 154, spontaninis 
isbarstymas FTZ, 1 247, spontaninis spinduliavimas FTZ, IL 751, spontani- 
nis Suolis FTZ, IL 828; 

lyginamasis, specifinis PolZ 451, —lyginamasis svoris, specifinis svoris PolZ 
42, 451, bet tik specifiné Siluma PolZ 425, santykinis turis PolZ 237; 
lyginamasis klampumas (= specifinis klampumas) ChZ 168, lyginamasis na- 
Sumas (=specifinis naSumas) ChZ 168, Iyginamasis svoris (=specifinis 
svoris) ChZ 168 irspecifinis svoris (=lyginamasis svoris) ChZ 256, lygi- 
namasis tiris (=specifinis tiris) ChZ 168, bet tik specifinis laidumas ChZ 
256, specifinis pavirsius ChZ 256, specifiné siluma ChZ 256; 
bet tik specifinis krivis FTZ, 50, specifinis laidumas FTZ, 52, 83, specifiné 
masé FTZ, 83, specifinis svoris FTZ, 83, 90, specifiné siluma FTZ, 90, 
Sspecifinis turis FTZ, 98, specifiné varia FTZ, 83, 100; © 
specifinis svoris, lyginamasis syoris FTZ, II 816, specifiné Siluma, lygi- 
namoji Siluma FTZ, 825, bet tik specifiné absorbcija FTZ, 1 3, specifiné 
adsorbcija FTZ,15, specifinis aktyyumas FTZs1 1, specifiné dispersija FTZ, 
1118, specifiné dozé FTZ,1 120, specifiné drégmé FTZ, I 122, specifiné 
emisija FTZ, 1 154, specifiné energija FTZ» I 160, specifinis galingumas 
FTZ, I 190, specifiné jonizacija FTZ, 1 276, specifinis krivis FTZ, 1 360, 
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specifinis laidumas FTZ, I 371, specifinis lizimas, specifiné refrakcija 

FTZ, I 419, specifinis tiris FTZ, II 904°; 

natiralus, gamtinis FTZ, 11 484, bet tik natiralusis radioaktyvumas FTZ, 

11 591; 

bet tik natirali derva ChZ 193, natirali trasa ChZ 193, natirali Zaliava ChZ 

193, tik gamtinés dujos ChZ 104, gamtiné soda ChZ 104; 

rotaciné (=sukimosi) energija FTZ,25 ir sukimosi (=rotaciné) energija 

FTZ, 25, bet tik rotacinis siurblys FTZ, 78, 80, rotaciné linija FTZ, 78, 

rotacinis termas FTZ, 95, rotacinis spektras FTZ 78, 83; 

virtualinis poslinkis, tariamas poslinkis FTZ, Il 559, tariamujy poslin- 

kiy principas, virtualiniy poslinkiy principas FTZ, IL 574, bet tik virtualus(is) 

bivis FTZ, P 6, virtualusis momentas FTZ, I 481, virtualiné pora FTZ, II 558, 

virtualinio darbo principas FTZ, IL 575, virtualinis procesas FTZ, If 581, vir- 

tualinis reaktorius FTZ, Ul 606, virtualinis Saltinis FTZ, IL 821, virtualinis 

suolis FTZ, UL 828, virtualiné temperatura FTZ, Il 856, virtualiné verté FIZ, 

Il 941; 

nuolatiné poliarizacija, permanentiné poliarizacija FTZ, 11 554, nuolatinis 

magnetizmas, permanentinis magnetizmas FTZ, Il 419, bet tik nuolatinis mag- 

netas FTZ, I 418; 

tolyginé masé, ekvivalentiné masé FTZ, Il 427, lygiavertés matricos, 

ekvivalentinés matricos FTZ, Il 435, bet tik ekvivalentiné medziaga FTZ, I 

441; 

stabilus(is), pastovus(is) bivis FTZ, I 63, bet tik nestabilusis bivis 

FTZ, 1 61, stabili(oji) dalelé FTZ,177, stabilus(is) izotopas FTZ, I 265, sta- 

bilus(is) judéjimas FTZ, I 281. 

, Fizikos terminy Zodyne“, pateikiant riSinius terminus dviejose vietose — prie 

gimininio nario ir prie atskirai iXkelto rainio determinanto, riSiniai terminai kartais 

ir su tuo patiu gimininiu terminu pateikiami vienu atveju su sinonimine determinan- 

ty pora, kity — tik su vienu jos nariu (a> bX ir b> aX, bet tik a X arba bX; arba 

aX > bX ir bX > aX, bet tik aX arba bX; arba aX ir bX, bet tik a > bX arba 

b aX). Pvz.: 

transliacinis (=slenkamasis) judéjimas FTZ, 42 ir slenkamasis 

(=transliacinis) judéjimas FTZ, 42, taip pat transliacinis judéjimas (=slen- 

kamasis judéjimas) FTZ, 97, bet tik slenkamasis judéjimas FTZ, 82; 

akustiné (=garso) banga FTZ, 10 ir garso (=akustiné) banga FTZ, 11, 

bet tik garso bangos FTZ, 31; 

liuminescenciné (=dienos Sviesos) lempa FITZ, 53 ir dienos Sviesos 

(=liuminescenciné) lempa FTZ, 53, bet tik Jiuminescenciné lempa FTZ, 55; 

Siluminis(=terminis) laidumas FTZ, 52, bet tik ¥iluminis laidumas FTZ,91; 

% Toks posiikis, ypat naujojo ,,Fizikos terminy Zodyno™ leidimo projekte, i lyginamojo var- 

tojimo sferos susiaurinima ar net jo eliminavima kelia tam tikra susiripinima. Nesigilinant i visa 

istorija, galima tik prisiminti, jog mokyklinéje fizikoje, prieSingai lyginamasis daug da%nesnis uz 

specifinj. PanaSiai yra ir bendruosiuose miisy Zodynuose, pavyzdZiui, svoris yra tik lyginamasis, © 

specifinis — tik skonis, kvapas (,,Dabartinés lietuviy kalbos Zodynas“, 1972). Beje, rusy kalboje 

vartojamas tik yderoxorit. Zinoma, galima kelti klausima dél semantinio Iyginamasis netikimo, bet 

lietuviskojo sinonimo reikmés tai nepaSalina. Pavyzdziui, biity galima svarstyti, ar netikty santykinis 

(plg. santykinis tiris »YAeubHBIit 06 BEM“ PolZ 237), arba savitasis, ypatingasis. 
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laminarinis (=sluoksniuotas) tekéjimas FTZ, 93, bet tik laminarinis 
tekéjimas FTZ, 52; 

kohezija (=sukibimas) FTZ, 47 ir prie jos kohezijos jéga FTZ, 47; sankaba® 

FTZ, 78 ir prie jos sankabos jéga FTZ, 78, 0 prie jéga FTZ, 40 — sankabos (=ko- 
hezijos) jéga FTZ, 40. 

Pati idomiausia tarptautiniy ir lietuviSkyju sinonimy pateikimo nevienodumy 

grupé yra ty patiy sinonimy pory pateikimas skirtinguose Zodynuose skirtingais 

biidais (viename A — B ir B > A, arba A, B ir B, A, kitame A > B, arba A, B, 

tretiame A —> B, arba A, B ir B). Pvz.: 

meridianas, dienovidinis FTZ, 11 446, bet dienovidinis, meridianas »»MepHauan “ 
PolZ 192; 

starteris, paleidiklis FTZ, II 775, bet starteris, paleidiklis ,,nyckatenb“ PolZ 
336 ir paleidiklis ,,ctaptep* PolZ 405; 

korekcija, pataisa FTZ, 1 343 ir pataisa FTZ, II 528, bet korekcija, ixtaisymas*® 
PolZ 158; 

rigimas (=fermentacija) ChZ 241 ir fermentacija ChZ 94, bet tik ragimasy 
fermentavimas, fermentacija PolZ 32; 

biuksas — Zr. svérimo stiklelis ChZ 49 ir syérimo stikleliy ChZ 267, bet tik 
sveriamasis stiklelis, indelis ,,610xc“ PolZ 35; 

pelkiy dujos — Zr. metanas ChZ 213 ir metanas ChZ 178, bet metanas, pelkiy 
dujos ,,metan“ PolZ 193 ir metanas, pelkiy dujos ,,6onoTupili ras“ PolZ 62; 

pieno cukrus (=laktozé) ChZ 217 ir laktozé (=pieno cukrus) ChZ 163, bet 
pieno cukrus, laktozé PolZ 369; vaisiy cukrus (= -fruktozé) ChZ 294 ir fruktozé (=vai- 
sig cukrus) ChZ 101, bet vaisiy cukrus PolZ 370 ir fruktozé PolZ 471; salyklo 
cukrus (=maltozé) ChZ 243 ir maltozé (=salyklo cukrus) ChZ 173, bet tik salyklo 
cukrus PolZ 370; 

homogeninis (=vienalytis) FTZ, 34; homogeninis, vienalytis FTZ, I 225 (taip 
pat homogeniskumas, vienalytiskumas FTZ, 1 225 ir vienalytiskumas, homogenisku- 
mas FTZ, II 944); 
homogeninis ,,vienodas* ChZ 122 (ir homogeniné katalizé ChZ 122, ho- 
mogeniné pusiausvyra ChZ 122, homogeniné sistema ChZ 122, homogeni- 
nés reakcijos ChZ 122, taip pat homogeniskumas ,,vienodumas“ ChZ 122, nors 
vienalyéiai kompleksai ChZ 300; 
vienalytis, homogeniskas PolZ 71 (taip pat vienalytiskumas, homogeniskumas 
PolZ 71) ir vienalytis, homogeniskas PolZ 239 (taip pat vienodumas, vienariisis- 
kumas, vienalytiskumas, homogeniskumas PolZ 239)3 

heterogeninis (=nevienalytis) FTZ, 34; heterogeninis FTZ, I 221 (taip pat 
heterogeniskumas, jvairialytiskumas FIZ, 1 221; heterogeninis ,,nevienodas, nevie- 
nalytis* ChZ 118), taip pat heterogeniné katalizé ChZ 117, heterogeniné pu- 
siausyyra ChZ, 117, heterogeniné sistema ChZ 118, heterogeninés reakcijos 
ChZ 118; nevienalytis, heterogeninis ,,rereporenusili* PolZ 66 ir nevienalytis, hete- 

® Terminas sukibimas nelabai tinka dél savo veiksminés reikSmés, bet ne visai priimtinas ir 
sankaba. Tai, kas savaime sukibe, geriau vadinti sankiba, 0 sankaba yra tai, kas sukabinta. PanaSiai 
adhezija biity galima lietuvi8kai priekiba pavadinti. Toks tradicinés balsiy kaitos nepaisymas termini- 
joje dél savoky diferenciacijos yra nei’vengiamas. Taigi, fizikoje turésime sankiba ir priekiba, 0 tech- 
nikoje — sankaba ir priekaba. 

“ Zinoma, geriau pataisa (kaip FTZ,). 
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rogeniskas ,,HeosHOposHEti* PolZ 224 (taip pat nevienalytiskumas, heterogenisku- 

mas ,,HeOLHOpOwHOCTh“ PolZ 224), taip pat heterogeniskas, nevienalytis, skirtingas 

»» pasHo poyHprli “ PolZ 345 (taip pat heterogeniskumas, nevienalytiskumas, jvairu- 

mas ,,pasHOpowHocTh“ PolZ 345)". 

Tokiy pavyzdziy yra gerokai daugiau negu Gia duota, nors negalima pasakyti, 

kad nebity ir vienodo ty patiy sinonimy poru pateikimo skirtinguose Zodynuose. 

Pvz.: 

motoras (=variklis) FTZ, 62 ir variklis FTZ, 99 (Gia ir visi raSiniai); motoras, 

variklis FTZ_ 11 482 ir variklis FTZ, II 920 (Gia ir visi riSiniai); variklis, motoras 

PolZ 205 (Gia ir visi riSiniai, tatiau vieni su vienu gimininiu terminu, kiti — su kitu: 

generatorius — variklis, variklis su pripiitimu, bet sparninis motoras, pakabina- 

masis motoras) ir variklis PolZ 81; 

derivatai — Zr. dariniai ChZ 72 ir dariniai ChZ 68; darinys, derivatas PolZ 87 ir 

darinys PolZ 326; 

ekstraktas (=iStrauka) ChZ 85 ir istrauka (=ekstraktas) ChZ 128 [nors vandeni- 

né igtrauka (ekstraktas) ChZ 297, bet tik sausasis ekstraktas ChZ 245]; 

ekstraktas, istrauka PolZ 509 [nors tik salyklinis ekstraktas PolZ 509] ir istrauka, 

ekstraktas (3.) PolZ 61. 

Risiniy terminy sinonimijos pateikimo nevienodumus dar galima laikyti tech- 

niniais svyravimais, poZitirio nenuoseklumu. Tagiau ty patiy sinonimy pory nevie- 

noda pateikima, skirtinguose Zodynuose, Ziirint konsekventi8kai, reikia vertinti 

arba kaip skirtingo jy sinonimiSkumo laipsnio traktavima, arba kaip nevykusj pa- 

teikimo bady taikyma, jy painiojima ir net ty bidy diferenciacijos nepagristuma, 

SEPARATINE SINONIMIJA IR NEEKVIVALENTINE POLISEMIJA 

Viena didviausiy tarptautiniu ir lietuviSkujy sinonimy pateikimo terminografi- 

joje bédy, i$ tikruju priklausanti ne nuo pateikimo ir jo sistemos trikumy, 0 nuo pa- 

ios terminijos netobulumo, yra sinonimy poros nariy separatiné sinoni- 

mija arba ju neekvivalentiné polisemija. Ji pasireiSkia tuo, kad (a) vienas 

tarptautinis terminas vienu atveju Zodyne turi vienoki, kitu — kitoki lietuviSkaji 

atitikmeni arba, atvirkStiai, (8) du (ar daugiau) tarptautiniai — viena lietuviSkaji 

sinonima [«) A, B, bet A, C; 8) A, B, bet B, C, sudétingesniais atvejais A, B, bet B, 

Cir’ BC, D)..Pvz.: 

a) elastingumas (=tamprumas) ChZ 85 ir tamprumas (=elastingumas) 

ChZ 273, bet stangrumas — Zx. elastingumas ChZ 258; 

8) proteinas (=baltymas) ChZ 230 ir baltymas ChZ 40, bet protaminai 

(=proteinai) ChZ 230; 

ureja — ix. Slapalas ChZ, 293, bet ir karbamidas — ix. Slapalas ChZ 144 

bei slapalas (= karbamidas) ChZ 269; 

«) poliravimas, gl udinimas ,,no1mMpoBKa“ PolZ 302 ir poliravimas, Sveitimas, 

blizginimas ,,nouenue* PolZ 179; 
  

41 Kartais ir tame paéiame Zodyne vienos mikrosistemos terminai pateikiami nevienodai. Pvz.: 

dyinaris, binomas ,,uBys1eu PolZ 84 ir dvinaris, binomas ,,6unom PolZ 27, bet daugianaris 

,Muorousten PolZ 199 ir polinomas, daugianaris ,onnnom PolZ 302; 

sensibilizacija, jautrinimas FTZ, IL 655 ir jautrinimas, sensibilizacija FTZ, I 266 (taip pat ir 

FTZ, 79 ir FTZ, 39), bet desensibilizacija, nujautrinimas FTZ, I 93. 
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8) gembé, kronXteinas (mas.). ,,kponmtelin* PolZ 168 bei ,,xo6or* PolZ 475 
ir konsolé, gembé (stat.) ,,.Koucomb* PolZ 153; 

griovys, transéja ,,rpanuea“ PolZ 438, kiuvetas, griovelis ,,xiopet“ PolZ 

171 (be to, griovys ,,KanaBa“ PolZ 133, kanalas ,,kanan PolZ 132); 
védinimas, aeracija, ventiliacija ,,upoperpuBanue“ PolZ 323 ir ventilia- 

cija, védinimas ,,peuTaanuua* PolZ 41 bei aeravimas PolZ 19; 
«) gravitaciné energija, visuotinés traukos energija FTZ, I 157, gravitacijos 

laukas, visuotinés traukos laukas FTZ, 1 379 ir gravitaciné masé, svarioji ma- 

sé FTZ, Il 426; 
kosmosas, visata ,,KOCMoc, BCeNeHHaa — cosmos — Universum, Weltall“ 

FTZ, I 344, visata ,,Bcenenuaa — universe, world — Universum, Weltall* FTZ, 
Il 958 ir pasaulis ,,mup — universe — Universum, Welt“ FTZ, II 524; 

glaudos efektas, pinéefektas FTZ, I 132, pindefektas, siauréjimo efektas 
FTZ, II 539 ir sqsmauka, susiauréjimas, pinéefektas FTZ, Il 645; 

S$) aglomeratas, telkinys ,,arnomepat, cKonenue — agglomerate, cluster — 
Agglomerat“ FTZ, I 5 ir telkinys, klasteris »crycToK — cluster — Haufung“ 
FTZ, P 34; 

akordas, saskambis FTZ, 1 6 it konsonansas, saskambis FTZ, 1 3294; 
manipuliacija, veiksmas ,,Manunynayua, gelictsue — manipulation — 

Tasten* FTZ, I 423, veiksmas ,,nelictsue — action — Wirkung* FTZ, Il 932, 
bet operacija, veiksmas ,,onepaius, jelicraue — operation — Operation“ FTZ, 
II 501; 

frakcinis, dalinis FTZ, 1185, bet daliné banga, parcialiné banga FTZ,1 45; 
girostatas, vilkelis ,.rmpoctat, Bo.40K — gyrostat — Gyrostat, Kreisel* 

FTZ, I 204, bet vilkelis, giroskopas »THpockon — gyroscope — Kreisel“ FTZ, 
11949ir giroskopas ,,rupocKon — gyroscope — Kreisel, Gyroskop“ FTZ,1 204. 

Kartais lietuvi8ko atitikmens dvireikSmi8kuma atskleidZia tik jo aiSkinimas 
(A, B, bet A ,,C“ arba A, Bir C,,B“ ), Pvz.: 

purkStuvas, pulverizatorius ,,yabpepusatop* PolZ 335 ir ,,pas6ppisrupa- 
TeJIb* PolZ 342, bet purkstuvas ir ,,popcyuka“ PolZ 468; 

griauciai, fachverkas ,,paxpepK* PolZ 464, griaudiai ,,cxenetT“ PolZ 383 ir 
rités griauciai ,,Kapkac Katyuiku“ PolZ 135; 

rafinacija, rafinavimas (=valymas) ChZ 234 ir valymas ChZ 295, bet 
rektifikacija, rektifikavimas ,,skystio valymas, distiliuojant kolonoje* ChZ 
237. 

Tai yra patys paprastiausi, lengyiausiai pastebimi ir iSpainiojami atvejai. Ta- 
Giau gana daZnai tarptautiniy ir lietuvi8kyjy sinonimy galai su galais nesueina daug 
sudétingiau: du tarptautinius terminus atitinka du lietuvi8ki (4)B, — A), C,, Di 
»C;“ arba A;, B, — C;, B,, D,), du tarptautinius — trys lietuvi8ki (A,, By — Cp 
A, ,,D,“ — D,, E)), du ar tris lietuviskus — penki ar Se8i tarptautiniai (A, B, — 
Ay CG,“ — Dy, Ay — Ey Ay Fi,“ — G, ,,Au — I, [,,4 at Ay] arba A, B, — 
B,C, — D; By Fe — Dy,“ —E.=G, 2B, °C — FG 3D." — H, .D;) 
ir pan. Pyz.: 

Zemsemeé, draga ,,ipara“ PolZ 95 ir Zemsemeé, bageris, durpsemé ,,Garep“ PolZ 19; 

“ Biity bene tiksliau konsonansq vadinti darniuoju sqaskambiu. 
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viendeginis — Zr. monoksidas ChZ 300 ir pusdeginis — Zr. monoksidas, subok- 

sidas ChZ, 232 ir monoksidas ,,oksidas, turintis viena deguonies atoma — ofHooKHCh“ 

ChZ 186; 

kompresija, suspaudimas ,,cxKaTHe — compression — Kompression“ FTZ, I 

324, bet susitraukimas, kompresija ,,c%KaTHe — contraction — Kontraktion“ FIZ, 

IL 805, nors kontrakcija turi dar kita sinonima — (su)trumpéjimas ,,coxpallleHue, 

exKatae — contraction — Kontraktion* FTZ, I 336; 

keltuvas, liftas ,,11o,némunx“ PolZ 299, taip pat liftas, keltuvas sur PolZ 178 

(ir orinis keltuvas, erliftis ,,o3qyumbtii nosnémunk“ PolZ 299 bei erliftas PolZ 516), 

keltuvas ,,bynuxysép“ PolZ 472, kélimo kranas, keltuvas ,,1lo>émabit Kpan“ 

PolZ, 163 ir keltuvas, kéliklis ,,rpysorioypémunK“ PolZ 77, skrysciai, kabamas keltu- 

vas ,,ramu“ PolZ 419; dar gerai, kad dom«pam vertiamas kéliklis, domkratas PolZ 

94, o ackanamop — eskalatorius PolZ 516; 

transmutacija, virtimas ,,peBpaleHve, TpaicMyTaluA — transmutation — 

Transmutation* FTZ, Il 889, virtimas ,,1peBpalltenwe, mepexo — transition, 

transmutation — Ubergang, Umwandlung, Transmutation“ FTZ, IL 956, bet vir- 

timas, konversija ,,1peoOpasopanve, mepexol — change, conversion — Umwand- 

lung, Verwandlung“ FTZ, If 958, konversija ,,KOHBepCHa — conversion — Konyer- 

sion FTZ, I 340; taip pat kitimas ,,.usmeHeHHe — change, variation, modification — 

Veriinderung, Anderung* FTZ, I 308, pokytis ,,usmenenHe — variation — ,,Ande- 

rung“ FTZ, II 553 ir variacija ,Bapmauua — variation — Variation™ FTZ, II 919; 

gal bit, tia priklauso ir transformacija ,,rpanctbopmauns, mpeoOpa3oBaHve — trans- 

formation — Transformation* FTZ, Il 886 ir modifikacija, atmaina FTZ, I 470 

(plg. alotropinis virtimas FTZ, Il 956 ir alotropiné modifikacija FTZ, II 470)* 

bei moduliacija, moduliavimas FTZ, II 170 (plg. fazés kitimas FTZ, I 308 ir faziné 

moduliacija FTZ, I 471); 

osciliacija, svyravimas ,,OCUMIALHA, KouleGanHe — oscillation — Oscillation, 

Schwankung“ FTZ, IL 510, bet svyravimas, Svytavimas »KomeOanHe — oscillation — 

Schwingung* FTZ, II 811, nors gyvoji kalba daro aiky skirtuma tarp svyravimo it 

Svytavimo, taip pat ir virpéjimo, kurio Zodyne, deja, néra — tik vibracija ,,nuOpa- 

uua — vibration — Vibration, Schwingung* FTZ, Il 942, nors virpesiy ,,kome6a- 

“ua — oscillations, vibrations — Oszillationen, Schwingungen, Vibrationen* FTZ, 

Il 950—955 pilna; beje, pazvelge i svyravimo ir virpesiy raSinius terminus, rasime 

labai daug tapatiy: anharmoniniai syyravimai FTZ, Il 811 ir anharmoniniai vir- 

pesiai FTZ, II 950, atsitiktiniai syyravimai FTZ, II 811 ir atsitiktiniai vir pesiai 

FTZ, Il 951, elipsiniai svyravimai FTZ, IL 811 ir elipsiniai virpesiai FTZ, 11 951, 

harmoniniai svyravimai FTZ, 11 811 ir harmoniniai virpesiai FTZ, Il 952, ko- 

herentis (-tieji) svyravimai FTZ, Il 812 ir koherentiniai virpesiai FTZ, Il 952, 

laisvi(eji) svyravimai FITZ, UH 812 ir laisvieji virpesiai FTZ, 11 952, nesuristi(eji) 

svyravimai FTZ, II 812 ir nesuristieji virpesiai FTZ, IL 953, pagrindiniai svyra- 

vimai FTZ, Il 812 ir pagrindiniai virpesiai FTZ, Il 954, parametriniai svyravi- 

mai FTZ, Ul 812 ir parametriniai virpesiai FTZ, I 954, parazitiniai svyravimai 

  

43 Plg, taip pat modifikacija ,,elemento atmaina, turinti kitokias savybes ChZ 184 ir atmaina 

»modifikacija, variantas“ ChZ 35, taip pat modifikacija, atmaina ,,MoauuKkauna* PolZ 200 

ir atmaina, modifikacija Pol\Z 345, nors pakitimas, modifikacija ,,B4q,ousMeHeHne* PolZ 45. 
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FTZ, Il 812 ir parazitiniai virpesiai FTZ, 11 954, periodiniai svyravimai FTZ, I 

813 ir periodiniai virpesiai FTZ, Il 954, priverstiniai svyravimai FTZ, Il 812 

ir priverstiniai virpesiai FTZ, IL 954, relaksaciniai svyravimai FTZ, IL 813 ir 

relaksaciniai virpesiai FTZ, Il 954, rezonansinioi svyravimai FTZ, IL 813 ir 

rezonansiniai vir pesiai FTZ, IL 954, savaiminiai syyravimai, autosvyravimai 

FTZ, IL 813 ir savaiminiai virpesiai, autovirpesiai FTZ, Il 954, savi(eji) svy- 

ravimai FTZ, IL 813 ir savi(eji) virpesiai FTZ, II 955, sinusiniai svyravimai 

FTZ, II 813 ir sinusiniai virpesiai FTZ, I 955, skersiniai svyravimai FTZ, IL 813 

ir skersiniai virpesiai FTZ, IL 955, slopinami(eji) svyravimai FTZ, IL 813 ir 

slopinami(eji) virpesiai FTZ, 11955, sukami(eji) svyravimai FTZ, I 813 ir su- 

kami(eji) virpesiai FTZ, 11 955, tiesiniai syyravimai FTZ, I 814 ir tiesiniai vir- 

pesiai FTZ, 11955, nors jie niekaip nesusieti; o koks skirtumas tarp osciliatoriaus 

,ocuuvatop —oscillator — Oszillator“ FTZ, Il 510 ir vibratoriaus ,,Bu6patop — 

vibrator — Vibrator, Schwinger, Oszillator FTZ, Il 942 — jie pateikti nesusieti, 

bet, kad jie yra tapatiis, rodytu ne tik vokiSki atitikmenys, o ir kai kurie riSiniai, 

pvz.: Herco osciliatorius ,ocuuaaaitop Tepua, suOpatop Tepna* FTZ, II 510 ir 

Herco vibratorius ,,BuOpatop Tepia“ FTZ, II 942; yra dar ir kitas syyravimas — 

fliuktuacija, kitimas ,,KoneOanve, u3MeHeHHe, .loKTyamua — variation, fluc- 

tuation — Schwankung“ FTZ, II 818, Zr. taip pat fliuktuacija ,,payKtyauua — fluc- 

tuation —Schwankung* FTZ, I 173, kitimas ,,usMenenue — change, variation, modifi 

cation, — Veriinderung, Anderung“ FTZ, I 308, plg. kai kuriuos riSinius: metiniai 
svyravimai ,,TOAMYHbIe BapHalH, TOAMIHbIe H3MeHeHHA~ FTZ, IL 814 ir metinis 

kitimas ,,Touu4HOe H3 MeHeHHe “ FTZ, I 309, paros svyravimai »CYTOUHBIe KovIeOa- 

HHA, CyTOUHBIe H3 Meena — diurnal variations“ FTZ, Il 814 ir parinis kitimas a»Cy- 

TOYHOe H3MeHeHHe — diurnal variation FTZ, I 309; be to, angl. variation lietuviskai 

dar yra ir variacija FTZ, 11 919, 0 modification — ir modifikacija, atmaina FTZ, II 

470, nors tai, matyt, rei8kia jau ka kita (Zr. ankstesnj pavyzdi — transmutacija, ...); 

dreifas, slinktis ype) — drift — Drift“ FTZ, I 122 ir slinktis ,,cmemjenue — 

displacement — Verschiebung, Erregung“ FTZ, IL 715; ju rasiniai skirtingi, be to 

panagiai kaip slinktis aiSkinamas ir poslinkis ,,cmemenue, cupur — displacement, 

shift, bias — Verschiebung* FTZ, Il 558, bet jis turi kita tarptautini sinonima: 

transliacija, poslinkis ,,rpaicaauua, nepemewjeHue — translation — Translation“ 

FTZ, II 889, plg. nulio dreifas FTZ, 1 122 ir nulio poslinkis FTZ, I 559; yra dar ir 
nuostiimis ,,cupur — displacement — Verschiebung“ FTZ, II 494 bei sytis — 

»cupur (bet ,,torsion — Torsion, Drillung*) FTZ, II 826; 

juosta, zona ,,11010ca, 30Ha — band, zone — Band, Zone“ FTZ, I 285, juosta 

,toac — zone — Zone“ FTZ, P 21, bet zona, sritis ,,30Ha, Moac — zone, region, 

range — Zone, Bereich FTZ, II 960, sritis — ,,oOnacTb, 30Ha, 1Hama3oH — re- 

gion, range, domain, area, zone — Bereich, Raum, Gebiet, Zone“ FTZ, II 760 

ir ,,30Ha, OOmacTb — range, zone, area — Gebiet, Zone“ FTZ, P 36; kaip rodo 

kity kalby atitikmenys, Gia Sliejasi ir diapazonas — ,,quana30H, OOnacTb — gamut, 

range — Bereich, Umpfang (=Umfang)“ FTZ, I 106 ir ,,quanason — band — 

Band“ FTZ, P 8 bei ruozas, diapazonas »Y4aCTOK, [MarlasoH — range, region — 

Bereich, Band* FTZ, II 636, taip pat intervalas, tarpas » HHTepBasl, IPOMeKyTOK — 

interval — Intervall, Zwischenraum“ FTZ, I 240, intervalas ,,unvepBa.l, mpome- 

“4 Plg. dar perstiima — Zr. poslinkis ChZ 217. 
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*KyTOK — range (ri8iniuose ir: interval) — Bereich (riSiniuose ir: Intervall)“ 

FTZ, P 17 ir tarpas ,,3a30p, MpoMe*KyTOK, HHTepBal, IIpocTpaHcTBo — gap, 

interval, space, bound — Luft, Streche, Intervall, Raum“ FTZ, Il 840; didZioji 

dauguma raSiniy juosty FTZ, 1 285—288 ir FTZ, P 21, zony FTZ, I 960-961, 

srigiy FTZ» 1 760-766 ir FTZ, P 36, diapazony FTZ, 1 106 ir FTZ, P 8, intervaly 

FTZ, 1 240 ir FTZ, P 17 ir tarpy FTZ, IL 841 yra skirtingi, ta¢iau yra ir bendry 

(ar panaSiy), pvz.: a) dazniy juosta, dainiy diapazonas ,4acToTHaA novioca, 

JMana3on uactot — frequency band — Frequenzband* FTZ, 1 285 (nors tik im- 

pulso dazniy juosta FTZ, I 286, videodazniy juosta FTZ, I 288), dainiy sritis, 

dainiy diapazonas ,,JMana30x uactor — frequency region — Frequenzbereich, 

Frequenzgebiet“ FTZ, Il 761 ir dainiy diapazonas ,,lMama30H YacToT — 

frequency range — Frequenzbereich“ FTZ, I 106; taip pat garso dazniy juosta 

FTZ, I 285 ir garsinio daznio diapazonas FTZ, I 106; radijo dainiy juosta 

FTZ, I 286 ir radijo dainiy sritig FTZ, Il 761; trumpyjy bangy sritis FTZ, Il 

765 ir trumpyjy bangy diapazonas FTZ, I 106; b) pereinamoji juosta ,,nepe- 

xoluaa 30Ha — transition zone — Ubergangszone* FTZ, I 287, suoliy zona, 

peréjimy zona ,,llepexoqHai 30Ha — transition zone — Ubergangsgebiet, Uber- 

gangszone, Ubergangsschicht“* FTZ, Il 960 ir pereinama(oji) sritis ,,nepexoquan 

30Ha — transition(al) area — Ubergangszone* FTZ, Il 764; c) spektriné juosta, 

spektro juosta FTZ, 1 288, spektro sritis FTZ, Il 764 ir spektro intervalas FTZ, 

I 240; d) didelio slégio zona FTZ, WU 960 ir didelio slégio sritis FTZ, P36; 

e) Briliueno zona FTZ, Il 960 ir Briliueno sritis (zona) FTZ, II 761; f) ,,Saltoji* 

zona, neradioaktyvi(oji) zona FTZ, Il 960 ir ,,Salta(oji)* (neradioaktyvi) sritis 

(zona) FTZ, Il 765; g) draustiné (energijos) juosta FTZ, 1 286 ir draustiné sri- 

tis FTZ, Il 761. 

Gana daZnai panaSis neatitikimai eina per kelis zodynus. Pyz.: 

«) identifikavimas — zx. radimas ChZ 123 ir radimas ChZ 234, bet iden- 

tifikuoti, sutapdinti ,,oroxzectBantb“ PolZ 256; 

atgaivinimas — Zr. redukavimas ChZ 34 bei gaivinimas — z. redukcija 

ChZ 103 ir redukavimas, redukcija ,,elektrony suteikimas, elektrocheminio valentin- 

gumo mazZinimas — BocctanoBuienue* ChZ 236, bet redukcija, redukavimas, per- 

skaidiavimas ,,1pupejenue* PolZ 318; 

kreséjimas — zt. koaguliacija ChZ 158 ir koaguliacija, koaguliavimas ,,ko- 

loidy kreSéjimas — koaryaayua, cBépTEiBanne* ChZ 151, sutraukimas — 

ar. koaguliacija ChZ 267, koaguliacija ,,Koaryanuna* PolZ 145, 1. kreséjimas, 

sutraukimas (maist.), 2. krexéjimas, koaguliacija (chem.) PolZ 371; 

refrizeratorius (= Saldytuvas) ,,oX1aquTedb, XOOAMAbHHK* ChZ 236, Saldy- 

tuvas, refrizeratorius ,,pecbpuxkepatop~ PolZ 362, bet garintuvas, refrizeratorius 

Hcraputesb“ PolZ 126, taip pat ausintuvas, Saldytuvas »XOJOMUIbHHKS PolZ 

476 it ausintuvas ,oxnaqutenb“ PolZ 259; 

stabilumas — Zr. patvarumas ChZ 258 bei patvarumas (=stabilumas) 

ChZ 213, bet stabilumas, pastovumas ,,cTaOubHOCTb * PolZ 401 bei pastovumas 

(mech.), patvarumas, stabilumas PolZ 460; 

bazinis, pagrindinis PolZ 20, bet Sarminis (=bazinis) ChZ 268 ir bazinis 

ChZ 43; 
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efektas, padarinys; reiskinys abet PolZ 516 ir efektas, reixkinys 

FTZ, I 127 bei reiskinys, efektas FTZ, Il 611; 

dispersija, sklaida ,,qucnepcua — dispersion, variance — Dispersion, Zer- 

legung* FTZ, 1117, sklaida ,,pas6poc, pacceaxue — scatter, straggling — Streu- 

ung, Dispersion* FTZ, II 707 ir skaida, dispersija ,,uucnepcun — dispersion — 

Dispersion, Zerlegung FTZ, Il 687, bet iSbarstymas, iSsklaidymas 

,,paccesHue — scattering — Streuung“ FTZ, I 245 (nors visy jy raSiniai terminai 

skirtingi, tik fono sklaida, foniné sklaida, foninis ixbarstymas FTZ, IL 707 pa- 

teikiami sinonimi8kai) ir dispergavimas, dispersija ,,daleliy smulkinimas* ChZ 80; 

atSvaitas (=reflektorius) FTZ, 10, at&vaitas, reflektorius FTZ, 1 38 bei 

reflektorius, at%vaitas FTZ, I 607, reflektorius, atSvaitas ,,peiextop* PolZ 

362, bet reflektorius (= veidrodinis teleskopas) FTZ, 76, reflektorius, veidro- 

dinis teleskopas FTZ, Il 607; 

impedansas (=tariamoji varza) ,.uMmejanc, Kaxkyuleecs conpoTHBseHHe* 

FTZ, 35, taip pat impedansas, tariamoji varZa,,umneyauc — impedanse, resistan- 

ce apparent — Impedanz, Scheinwiderstand“ FTZ, 1 229 ir tariama(oji) varza 

, Kaxkylleecd COMpOTHBueHHe — apparent resistance — scheinbarer Widerstand, 

Scheinwiderstand* FTZ, I 928, bet pi/na varzZa, impedansas ,,1lomH0e ComporuB- 

sienue — impedanse, generalized resistance — Impedanz, Scheinwiderstand“ FTZ, 

II 927, taip pat pilnoji varzZa, impedansas ,,umnejanc“ PolZ 123, pilnoji varza 

(impedansas) ,,Kaxkymeeca conpoTHBenHe* PolZ 393, pilnoji varza ,,n0mH0e 

conporupenne* PolZ 394; 
aktyvumas ChZ 12 ir veiklumas (=aktyvumas) ChZ 299, taip pat aktyvacija, 

aktyvavimas ,,medZiagos pavertimas veiklesne“ ChZ 12 [ir neaktyvumas (=ne- 

veiklumas) ChZ 193]; aktyvus, aktyvinis, veiklus PolZ 12, bet aktyvacija (suzZa- 
dinimas) FTZ,17 it suzadinimas FTZ, IL 808. 

B) pora — xx. akuté ChZ 227 bei akutés ChZ 13, akuté ,,nopa* PolZ 307, 

bet filjeré, akuté ,,pumbepa* PolZ 465; 
£elé (=drebuciai) ,2xene“ ChZ 305 bei drebuciai ,,ctyneub“ ChZ 82, bet dre- 

budiai, gelis ,,cTyqeHb (resb)“ PolZ 413, plg. dar geliacija — Z. zolio sustingi- 

mas ChZ, 106 bei zolio sustingimas (= geliacija) ChZ 304; 
erzacas ,,nepilnavertis pakaitalas“ ChZ 90 bei pakaitalas ,,i8 dalies atstojantis 

tikraji gamini* ChZ 210, bet pakaitalas, surogatas PolZ 415; 

absorbavimas, absorbcija (=sugérimas) ChZ 7, sugérimas (=absorba- 

vimas) ChZ 264, absorbcija, absorbavimas, sugérimas PolZ 9 ir 291 ir imbi- 

bicija ,,sugérimas — um6u6unua* ChZ 123 (be to, adsorbcija ,,pavirsinis medzZia- 

gos sugérimas, sulaikymas, sukaupimas“ ChZ 10, sorbcija,,adsorbcija ir absorbcija“ 

ChZ 256, PolZ 395, desorbcija PolZ 88 ir autoabsorbcija); 

konsistencija (=tirstumas) ChZ 156 bei firstumas (= konsistencija) ChZ 
283, bet kondensuoti ,,dujas, garus paversti skystiu; sutirStinti* ChZ 155, nesu- 

kondensuojamas, nesutirStinamas ,,HecrytaeMbtii“ PolZ 225; 

gilzé ,,popieriné tatelé ekstrahavimo aparate — rub3a“ ChZ 107, bet diuzé, 

tiita ,,miosa PolZ 99; 
dozé, davinys, dovis ,,03a“ PolZ 93, bet porcija, davinys ,,nopuna* PolZ 

308, plg. porcija ,,nopuua — parcel, portion, bundle — Portion, Dosis“ FIZ, 

II 558; 
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skaidré, diapozityvas FTZ, Il 688 ir diapozityvas FTZ, 1 105, bet skaidré 

(2.) ,,KanbKa* PolZ 130; 

aproksimacija, artéjimas FTZ, 1 23 bei artéjimas, aproksimacija FIZ, 

1 26, bet kKonvergencija, artéjimas yCXOJKH MOCTb “ PolZ 417; . 

deklinacija (=nukrypimas) FTZ, 16, deklinacija, nuokrypis FTZ, 1 91, 

deklinacija, nukrypimas PolZ 85, bet ir deviacija, nuokrypis FTZ, 1 102, nukry- 

pimas, deviacija PolZ 254 ix nuokrypis, deviacija, deklinacija FTZ, Il 491 

(jeigu verstume aberacijq it anomalija, irgi bity bene nuokrypis...); 

komutatorius (=keitiklis) FTZ, 47 bei keitiklis (=komutatorius) FIZ, 

45, bet keitiklis, konverteris FTZ, 1 302 bei konverteris, keitiklis FTZ, 1 340, 

vieninkarinis keitiklis, umformeris ,,oXHoaKopubiit T1peo6 pasoBaTevib* PolZ3 15 

(nors ymopmep — keistuvas, umformeris PolZ 454), variatorius (=keitiklis) 

FTZ, 99 (0 jeigu dar norétume lietuvisky atitikmeny a/ternatoriui PolZ 13 ir 

inversoriui, invertoriui PolZ 123%); 

komponentas (=dedamoji) FTZ, 47, komponenté, dedamoji FTZ, I 321 

dedamoji, komponentas PolZ 395 bei komponentas PolZ 152, sudedamoji dalis 

(=komponentas) ChZ 263 bei kKomponentas ,,sistemos sudedamoji dalis* ChZ 

154, bet ingredientas PolZ 123, ingredientas ,,mi8inio sudedamoji dalis“ 

ChZ 125; 

aparatas (=prietaisas) FTZ, 7 bei prietaisas (=aparatas) FTZ, 72, prietai- 

sas (=aparatas) ChZ 229, prietaisas, aparatas (1.) poop“ PolZ 317 bei 

aparatas ,,alimapaT“ PolZ 15, bet instrumentas, prietaisas FTZ, I 236 (instru- 

mento sinonimas turéty biti jrankis; dar keistiau: uxcmpymenm — irankis, prietai- 

sas PolZ 124). 
Keletas sudétingesniy atvejuy: 

disociacija, disocijavimas ,,molekuliy skilimas j sudedamasias dalis“ ChZ 80, 

skilimas (=disociacija) ,,pacniay“ ChZ 254, skaidymasis (=skilimas, disociacija) 

,,Pa3sioxKeHHe, pacuiensienne“ ChZ 253 ir irimas ,,medZiagos skilimas, ardyma- 

sis — pasvioxKenue, pacnay“ ChZ 126, taip pat destrukcija ,,(su)irimas — 

necrpykuua* ChZ 73, destrukcija, griovimas; irimas ,,paspyurenue* PolZ 346; 

ateniuatorius, slopintuvas ,,aTreutoatop — attenuator — Attenuator, Damp- 

fer FTZ, I 31 bei slopintuvas ,,aTtenioaTop, ocaa6uTeab — attenuator — Ab- 

schwicher, Attenuator“ FTZ, Il 716, taip pat demferis, slopiklis ,,nemndep — 

damper — Dampfer* FTZ, I 92 ir ateniuatorius, slopintuvas ,,aTTeHioaTop * PolZ 

18, slopintuvas ,,nemmep “ PolZ 87, duslintuvas, slopintuvas ,,tLyWwMTeb (1.) * PolZ 

70, energijos slopintuvas ,,tacHTeb 9He pri “ PolZ 65 ir silpnalas ,,ocna6utenb“ 

PolZ 248; F 

mediumas, aplinka ,,cpexa —medium — Medium“ FTZ, II 440 bei mediumas — 

ur. terpé ChZ 175 ir aplinka, terpé ,,cpena“ PolZ 400 (taip pat dispersijos terpé, 

mediumas PolZ 400 bei terpé ,,mazy daleliy aplinka* ChZ 278), taip pat tarpas — 

%r. terpé ChZ 274, be to, substratas ,»maitinantioji terpé* ChZ 26345, 

45 Kartais sinonimy porose gerokai neatitinka kity kalby terminai. Pvz.: 

indeksas, Zymé ,,wayeKe — index — Faktor, Zeichen“ FTZ, 1233ir Zymé,,meTKa — tag — 

Zeichen, Merkzeichen, Kennzeichen“ FTZ, II 962; be to, ri8iniai terminai skirtingi; 

koreliacija, sarysis ,,koppexauua — correlation — Korrelation® FTZ, I 343 ir sarysis 

»BIAHMOCBASb, COOTHOIMeHHe — relation, interrelation, interrelationship, interdependence — 

Verhiltnis, Bezichung“ FTZ, UL 644; riiniai skirtingi; 
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Vienais atvejais taip susieti terminai yra tapatiis, kitais skirtingi, bet abiem at- 

vejais yra blogai: vis tiek jie yra arba sinonimiski, arba daugiareikSmiai, vadinasi, 

netobuli. Vienais atvejais reiSkiasi lietuvi8kyjy atitikmeny sinonimija /atitikmeny 

sinekvivalentiSkumas, sinekvivalentiniai atitikmenys / ir polisemija (atitikmeny 

poliekvivalenti$kumas, poliekvivalentiniai atitikmenys), kitais — tarptautiniy ter- 

miny sinonimija ir polisemija. Abiem atvejais ta netobuluma nelengva paSalinti. 

Neretai Sitokia situacija uzkerta kelia lietuvi8kyjy sinonimy darybai, jy vartosenai. 

Pavyzdziu, conmyp yra kontiiras, apybréza PolZ 155 (taip pat ovepmanue PolZ 260), 

todél abrisq PolZ 9 irgi versti apybréZa darosi keblu. Arba Kopnye yra 1. kiinas, 

korpusas, liemuo PolZ 157, todél fiuzeliazq PolZ 473 versti liemeniu ne visai patogu 

(nors jis ir labai tiktu greta sparny ir uodegos). Dar sunkiau paSalinti tarptautiniy 

terminy sinonimija ir polisemija, nes tai priklauso ne lituanistikai, o interlingvis- 

tikai. Taigi, nemazZa dalis tia nurodyty prieStaravimy, nevienodumy ir nenuoseklumy 

yra ne terminografijos, o patios terminologijos bédos. 

NESUSIETI SINONIMAI 

Nemazas tarptautiniy ir lietuviSkyjy sinonimy pateikimo trikumas 

yra jy nesusiejimas. Pvz.: 

stabilus(is) FTZ, 87 ir pastovus FTZ, 67; 
reliatyvinis greitis FTZ, 33 ir santykinis greitis FTZ, 33; 
alternacija FTZ, 19 ir kaita, kaitaliojimas(is) FTZ, 1 289; 
diapozityvas FTZ. 1 105 ir skaidré FTZ, 11 688; 
elektrodas FTZ, I 142 ir ixvadas FTZ, P 19; 
ruporas FTZ, Il 636 ir garsintuvas FTZ, 1 197; 
akvareliniai dazai ChZ 13 ir vandeniniai dazai ChZ 297; 

mentolis ChZ 176 ir méty aliejus ChZ 181; 
portatyvus PolZ 308 ir kilnojamasis PolZ 274; 
psichrometras PolZ 335 ir drégmématis PolZ 47; 

analizé FTZ, 7 ir tyrimas PolZ 96; analizé FTZ, 1 13 (pvz., Rentgeno analizé 

FTZ, 1 14) ir tyrimas FTZ, IL 882 (pvz., rentgenografinis tyrimas FTZ, II 882); 

analizé PolZ 14 ir tyrimas PolZ 127. 

Dar daugiau yra tokiy poru, kurios vienuose Zodynuose yra susietos, kituose — 

nesusietos. Pyz.: 

magazinas, rinkinys ,,.Mara3uk — box — Magazin“ FTZ, I 418 ir rinkinys ,,ua6op, copoxyn- 

HOCTb — set, assembly — Gesamtheit, Menge, Satz* FTZ, I 624; riSiniai skirtingi; 

distorsija, iSlinkimas ,,quctopcus, uckarkenue — distorsion — Verzeichnung (= Verzer- 

rung? — J. K.), Distorsion* FTZ, 1 118 ir islinkimas — ,,u3ru6 — winding — Biegung, Kriim- 

mung“ FTZ, I 253, o ,,ucKkaxkenue — distorsion, contortion — Verzerrung* — iskraipymas FTZ, 

I 250; 

nasumas, efektyvumas ,,Bvixon, oTaata, sppekTuBnocth — efficiency, yield — Ausbeute“ 

FTZ, Ul 484 ir efektyvumas ,,3xpbexrusnocth — efficiency, effectiveness — Effektivitaét, Wir- 

kungsgrad“ FTZ, I 135; raSiniai skirtingi. 

Kai Sitaip skiriasi kity kalby atitikmenys ir raSiniai terminai, galima suabejoti ir lietuviSkuju 

giminiy terminy tapatumu. Tuo atveju turétume nepageidauting lietuviskujy arba tarptauti- 

niy terminy (paskutinéje poroje) dvireikSmiSkuma. 
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efektas FTZ, 20 ir reiskinys FT Z, 16, bet efektas, reiskinys FTZ, 1127 ir reis- 

kinys, efektas FTZ, II 611; 

determinizmas FTZ, 16 ir prieZastingumas FTZ, 72, bet determinizmas, prie- 

Zastingumas FTZ, 1 102; 

intervalay FTZ, 37 ir tarpas FTZ, 93, bet intervalas, tarpas FTZ, { 240; 

detonatorius ,,\eToHatTop “ PolZ 88 ir sprogdiklis ,,B3pbiBaTenb™ PolZ 44, bet 

detonatorius, sprogdiklis FTZ, 1 102 ir sprogdiklis FTZ, Il 754; 

poligonas ,,nonurou® PolZ 302 ir daugiakampis ,MHOroyroabnnk® PolZ 199, 

bet poligonas, daugiakampis FTZ,, II 556 ir daugiakampis FIZ, I 81; 

muskovitas ,,MyCKOBAT“ PolZ 206 ir Zérutis ,,cm0na* PolZ 387, bet muskovitas — 

ur. Zérutiy ChZ 188 ix Zérutis ChZ 305; 

bronza ,,6pousa“ PolZ, 32 ir Zalvaris ,,1aryHb“ PolZ 173, bet bronza ChZ 53 ir 

Zalvaris (=bronza) ChZ 305; 

entalpija FTZ, 1 161 ir Silumingumas FTZ, IL 825, bet entalpija PolZ 515 ir Si- 

Iumingumas, entalpija PelZ 424; 

reakcija FTZ, 75 ir atoveikis FTZ, 9, bet reakcija FTZ, I 600 ir atoveikis, 

reakcija FTZ, 1 34, taip pat reakcija, atoveikis (2-) PolZ 354 ir atoveikis, reakcija 

PolZ 331; 

refrakcija ,,peppakuna“ PolZ 362ir lazimas ,,npenomaenve* PolZ 315, taip pat 

refrakcija FITZ, 76 ir lazimas FTZ, 56, bet refrakcija FTZ, I 607 ir lazimas, li- 

zis, refrakcija FTZ, 1 418; 
dispersija FTZ, 18 ir issisklaidymas FTZ, 38, ixsklaidymas FTZ, 38, taip pat 

dispersija ,,lucnepcua* PolZ 91 ir ixsklaidymas, sklaida ,,pacceanue“ PolZ 351, 

bet dispersija, sklaida FTZ, 1 117 ir sklaida FTZ, IL 707; 

disociacija FTZ, 18 ir skilimas FTZ, 81, taip pat disociacija FTZ, I 116 ir ski- 

limas FTZ, I 703, bet disociacija, disocijavimas ChZ 80 ir skilimas (=disociacija) 

ChZ 254; 

reostatas FTZ, Il 615 ir varzynas FTZ, 11 929, bet reostatas (=varzynas) FTZ, 

77 ir var£ynas FTZ, 100, taip pat reostatas, varzynas PolZ 361; 

eksperimentas FTZ, 21 ir bandymas FTZ, 10, taip pat eksperimentas ,,9kcne- 

pumenT — experiment — Experiment“ FTZ, 1 140 ir bandymas ,,onbit — experi- 

ment, experience — Versuch, Experiment* FTZ, I 44, bet eksperimentas (=bandy- 

mas) ChZ 85 it bandymas (=eksperimentas) ChZ 41, taip pat eksperimentas, bandy- 

mas ,,akcriepument* PolZ 509 ir bandymas (2.) ombit PolZ 245; 

izoliatorius ,,u3018TOp“ PolZ 122 ir nelaidininkas ,,4empoBoyHuk“ PolZ 224, 

bet izoliatorius FTZ, 39 ir nelaidininkas (=izoliatorius) FTZ, 63, izoliatorius FTZ, 1 

263 ir nelaidininkas, izoliatorius FTZ, Il 486, nelaidininkas (= izoliatorius) ChZ 194°, 

LIETUVISKUJU ATITIKMENU PARINKIMAS 

Lietuyi&kieji atitikmenys tarptautiniams terminams apskritai sudarytimokamai, 

parinkti apgalvotai ir pateikiami gausiai. Vis délto pasitaiko, kad lietuvi8kyyy sino- 

nimy terminy Zodynuose ir nepateikiama, nors kalboje jie jau senokai vartojami. 

PV Ze; 

4 Beje, dielektrikas PolZ 92, FTZ, 17, FTZ, 1 109 nei su /aidininku, nei su izoliatoriumi 

néra susietas. 
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absorbcija FTZ, 5, FTZ, 1 1 (=ir sugérimas), adsorbcija FTZ,1 4 (=i pavirsi- 

nis sugérimas), achromatizmas FTZ, 5, FTZ, 4 (=ir bespalviskumas), aktyvavimas 

FTZ, 6 (=ir veiklinimas), binarés sistemos FTZ,12(= ir dvinarés sistemos), 

defektas FZ, 188 (=ir yaa, triikumas), diafragma FTZ, 1103 (=ir pertvara, danga), 

distorsija FTZ, 18 (=ir iskreivinimas, sukreivinimas), divergencija FTZ, 19 (=ir 

ixsiskyrimas), dominuoti FT. Z. 1 119 (=ir vyrauti, vieXpatauti, virXauti), ekspozi- 

cija FTZ, 21, FTZ, 1 140 (=ir apivietimas), harmoningas(is) FTZ, 34 (=ir 

darnusis), indukcija FTZ, 35 (=ir suzadinimas), kontiiras FTZ, 1 337 (=ir apy- 
bréza), turbulentinis judéjimas FTZ, 1 283(=ir sikurinis judéjimas), vibra- 
cija FTZ, II 942 (= ir virpéjimas), ventiliatorius FTZ, IL 937 (= ir védintuvas), vizu- 

alinis FTZ, 101 (=ir regimasis), ek vator inis inercijos momentas FTZ, 11 478 (= ir - 
pusiaujinis inercijos momentas), ekvatoriné pusasé FTZ, II 585 (=ir pusiauji- 

né pusase) ; 

ekvivalentas PolZ 508 (=ir [ygmuot?, arba tolygmuo), kaloriferis PolZ 130 

(=ir kaitrolaidis), pliazas (geol.) PolZ 290 [=ir paplidimys, plg. paplidimys, 

pliatas (V. Gudelis, Geologijos ir fizinés geografijos terminy Zodynas, Vilnius, 

1956, p. 106)], remontas PolZ 361 (=ir taisymas), stelatas PolZ 407 (=ir lentyna), 
Sarnyras PolZ 492 (=ir lankstas); 

sekrecija ChZ 245 (=ir isskyros), precizinés svarstyklés. ChZ 228 (=ir tiks- 

liosios svarstyklés), preciziniai svareliai ChZ 228 (=ir tikslieji svareliai). 

Sie atitikmenys taip pat turéty biti vartojami. DaZnu atveju ir kitos kalbos 

(rusu, vokietiy) Siems tarptautiniams ZodZiams turi ir savy sinonimy*. 

Yra net tokiy atvejy, kad esamas lietuviSkasis atitikmuo vartojamas kaip reik3- 

més ai’kinimas (arba jo dalis), o kaip sinonimas neiSkeliamas, pvz.: tekstira ,,su- 

sisluoksniavimas — Tekcrypa“ ChZ 275, terikonas ,,bergzdo savartynas!? — 

reppukou* ChZ 277, humusas ,,puvenos — rymyc“ ChZ 122, kompostas ,,pidi- 
nys, tra8a i8 ivairiy trasy miginio su durpémis“* ChZ 154. 

Kitais atvejais jau turimy lietuviSkyjy sinonimy nepateikimas, matyt, téra 

kruop&tumo stoka, nes kituose terminy Zodynuose jie pateikiami. Pvz.: 

ozokeritas PolZ 240, bet kalny vaskas — Zr. ozokeritas ChZ 142 ir ozokeritas 

ChZ 209; 
relaksacija FTZ, 76, FTZ, Il 612, bet relaksacija (=susilpnéjimas) ChZ 237; 

metodas FTZ, 59, FTZ, Il 447, bet metodas, biidas PolZ, 193 ir biidas, metodas 

PolZ 398; 

impulsas FTZ, 35, FTZ, 1 229, bet impulsas, akstinas PolZ 123; 
difrakcija FTZ, 17, PolZ 91, bet difrakcija, uzlinkimas FTZ, 1 110; 

47 Sio Zodzio (minéta reikSme) autorius, matyt, yra K. Biiga: savo ,,Lietuviy kalbos Zodyno“ 

ivade jis ra8o: lygmuo (Aequivalent) (zr. K. Baga, Rinktiniai raStai, t. IM, Vilnius, 1961, p. 41). 

Pig. taip pat: ,, Zemaitiy vdkytis turi sau lygmenj ir latviy kalboje“ (ten pat, t. II, 1959, p. 227). 

48 Nuoseklus gretinimas nemaZai galéty pasakyti apie tarptautiniy ir savy ZodZiy santykio 

specifika skirtingose kalbose. Bet tai yra atskiras klausimas. Cia tik paZymésime, kad grupé tarptau- 

tiniy terminy, turinéiy lietuviskus atitikmenis, atitinkamy rusisky adekvaty neturi. Pyz.: adaptacija 

(=prisitaikymas) ,,anantauna“ FTZ, 5 ir prisitaikymas (=adaptacija) ,,anantauua* FTZ, 72 

Lietuviy kalboje yra aparatas ir prietaisas FTZ, 7 ir 72, rusy — tik annapam FTZ,7ir 72; lietuviy™ 
sensibilizacija ir jautrinimas FTZ, 79 ir 39, rusy — tik cencu6uausayua FTZ, 79 ir 39; lietuviy 

presas ix slégtuvas FTZ, 72 ir 82, rusy — tik npecc FTZ, 72 ir pan. 
# Galéty biti ir vienas Zodis — bergidynas (plg. SiukSlynas, sqSlavynas; riidynas, uolynas, 

akmenynas, smélynas, Zvyrynas). 
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reverberacija FTZ, 77, PolZ 354, bet reverberacija, aidéjimas FTZ, Ul 615; 

akumuliacija FTZ, 1 8, bet akumuliacija, akumuliavimas(is) [= kaupimas(is)} 

ChZ 13 bei kaupimas (=akumuliacija) ChZ 147 ir akumuliacija, kaupimas(is) 

PolZ 12; 
konstanta FTZ, 48, bet konstanta, pastovioji FTZ, 1329, konstanta (=pastovus 

dydis) ChZ 156, konstanta, pastovus dydis PolZ 153 bei konstanta PolZ 310. 

Zinoma, gatavy lietuviskyjy sinonimy ne visada yra. Kartais jy kiryba didesniy 

semantiniy ir darybiniy problemy nesudaro, pvz.: kriologija ,,mokslas apie leda“ 

ChZ 158 (=ir ledotyra), liofilinis koloidas ,,brinksta skystyje“ ChZ 169 (=ir 

brinkusis koloidas), liofobinis koloidas ,,nebrinksta skystyje* ChZ 169 (=ne- 

brinkusis koloidas), matinimas ,,blizgesio panaikinimas“ ChZ 175 [=blaiisinimas, 

plg. matinés anglys (=blausiosios anglys) ChZ 175]. 

Tatiau lietuviSkujy sinonimy reikéty dar daugiau. Ypatjiesvarbis pedagogikos 

ir populiarizacijos poZitriu. Tiesa, ju parinkimas ir prigydymas ne visada lengvas ir 

paprastas. Bet svarstymui dar bity galima pasiilyti ir daugiau, pvz., aretiras FTZ,1 

25 (=ir stabdiklis?), difuzija FTZ, I 111 (=ir iksklaida| igsklida?, plg. ifsklaidy- 

tas, difuzinis apsvietimas FTZ, 1 24), ekstinkeija FTZ, I 140 (=ir silpnéjimas | 

gesimas?), geteris FTZ, 1 203 (=ir dujy sugériklis?), imersija FTZ, I 229 (=ir ila- 

Sinimas?), interferencija FTZ, 36 (=ir pernesimas? | perkélimas ?), inversija FTZ, 37 

(=ir pasikeitimas | perkaita?), konversija FTZ, 48 (=ir pakaita?), kalorikas FTZ2 

1 290 (=ir Sildalas | iltalas?), konvekcija FTZ, 48 (=ir apykaita?), krioforas FTZ,1 

352 (=ir Saldalas?), liuminoforas FTZ, I 417 (=ir Svytalas?), liuminescencija FTZ, 

I 416 (=ir Svytéjimas?), rezonansas FTZ, 77 (=ir atgarsis?), Sleifas FTZ, 91 (=ir 

valké | velké?). Tai ypaé aktualu fizikos terminijai, nes i$ naujojo ,,Fizikos terminu 

Zodyno“ leidimo projekto susidaro ispidis, kad rusiSkoji ir vokiSkoji fizikos termi- 

nija turi gerokai daugiau nacionaliniy terminy negu lietuvi8koji. 

SINONIMU DIFERENCIACIJOS ATVEJAL 

Tarptautiniy ir lietuviskyjy terminy sinonimijos paSalinimas poros nariy se- 

mantine diferenciacija pasitaiko, nors gana retai. Pvz.: 

fibrq literatirinéje kalboje ir terminijoje jau beveik visiskai issttimé skaidula 

(nuoseklumas reikalauty ir fibrile ChZ 95 pakeisti skaiduléle), bet fibra ,,cinko chlo- 

ridu sukietintas skudury popierius* ChZ 95 skaidula nepakeitiamas ; 

kosimas negali i8stumti filtravimo, nes jis téra ,,suprastintas filtravimas* (Zr, 

CHA 157); 
korozija ir ridijimas chemijos terminijoje néra visi8kai tas pat: korozija yra 

,,medZiagos irimas“ ChZ 157, o riidijimas tik ,,metaly reakcija su atmosferos dujo- 

mis“ ChZ 241, todél gali bitiir tarpkristaliné korozija — ,neridijantiame pliene“ 

ChZ 274; 
chemijos terminijoje yra palydovas ,minerale esantios kity mineraly priemaiSos* 

ChZ 211, 0 technikoje — satelitas PolZ 369 ,,planetiniy mechanizmy krumplia- 

ratis, slenkantis kartu su aSimi aplink centrinj rata“; 

80 Palydovas yra ir astronomijos bei kosmonautikos terminas. Tiesa, amerikietiy dirbtiniai 

palydovai kartais vadinami ir satelitais, nes patys amerikietiai juos taip vadina (angl. satellite). 
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Igstelé lietuviy terminijoje jau negriztamai pakeité cele (nors vienas kitas Zody- 

nas dar pateikia juos abu pvz.: /qstelé, celé PolZ 144), nors, nepaisant mikrosistemos 

heterogenijos, pirmenybé teikiama celiuliozei: Iqsteliena — Zx. celiuliozé ChZ 164 

(tik celiuliozé ,,.xneruatka“ PolZ 144); tatiau celé ,uedia* PolZ 478 architekta- 

roje (nors ir turi lietuvi8kaji sinonima: celé, vienuté skemba PolZ 137) ir celé ,,at- 

skiras reakcijos indelis* ChZ 54 chemijoje (nors kartais ir jis vadinamas ir /qstele: 

suetixa — 1. Iqstelé, celé PolZ 517) i8liko. 

Kartais tarptautiniy ir lietuviskyjy sinonimy diferenciacija literatirinéje kal- 

boje jau egzistuoja, bet terminijoje ija dar neatsizvelgiama. PavyzdZiui, charakterj 

linkstama pripazinti tik Zmogui. Todél fiziniy reiSkiniy charakterj FTZ, I 67 reiké- 

ty vadinti pobidziu. Charakteringasis greitis FTZ, 1 211, charakteringa(oji) 

matrica FTZ, I 435, charakteringas(is) parametras FTZ, Il 522, charak- 

teringas(is) pavirsius FTZ, Il 530, charakteringas(is) spektras FTZ, II 725, 

charakteringi(eji) spinduliai FTZ, 1 741, charakteringas(is) spinduliavimas 

FTZ, Il 745 turéty biti keitiami badingasis, -oji, -ieji, o iS pora charakterin- 

gas(is) matmuo, bidingas(is) matmuo FTZ, Il 434, charakteringas(is) 

Rentgeno spinduliavimas, biidingas(is) Rentgeno spinduliavimas FTZ, Il 749, cha- 

rakteringa(oji) verté, biadinga(oji) verté FTZ, I 938 paliktini tik antrieji ju 

nariai. Ir charakteristika FTZ.1 68 gal atstotu pobiidis, apibiidinimas, duomenys, bruo- 

Zai, ypatybés. Reikéty skirti akustinj ir garsinj, garso: banga FTZ, 1 45, 46, energija 

FTZ, I 156, filtray FTZ, I 169 turéty biti tik garso; o akustinis yra susijes su akus- 
tika, tai yra garso mokslu (garsotyra) arba garso sklidimu ir sugérimu patalpoje. 

SKOLINIU ATSISAKYMAS 

Daug daZnesnis yra tarptautiniy ir lietuvi8kyjy terminy sinonimijos paSali- 

nimas atsisakant skolinio. Misy tema nereikalauja kalbéti apie tuos skolinius, 

kuriy terminy Zodynuose jau néra. Tatiau lietuviy terminografijoje dar nemaZai yra 

ir visi8kai nereikalingu arba nebitiny tarptautiniy Zodziy ar Siaip svetimybiy, leng- 

vai pakeitiamuy (0 literatirinéje kalboje ne vienu atveju jau senokai iSgyvendinty) 

lietuviSkais ZodZiais. Terminy Zodynuose jy arba nereikia i8 viso pateikti, arba duo- 

dant pridéti pazyma ntk. Tatiau net ir prie aikiy svetimybiy tokios pazymos néra, tik 

nuoroda Zr. jie nukreipiami j lietuvi8kus terminus. Pvz.: broga — Zr. Zlaugtai ChZ 

51 ir Zlaugtai ChZ 306. Bet lygiai ta patia nuoroda ir Siaipjau vartotini, lietuvi8ki 

zodziai nukreipiami j teiktinesnius: tirsciai — Zr. Hlaugtai ChZ 283. PanaSiy pa- 

vyzdziy yra nemaZai: gazogeneratorius — Zr. dujy generatorius ChZ 105; gerbavi- 

mas — Zt. rauginimas ChZ 107; konusiné kolba ChZ 156 — x. kiiginé kolba 

ChZ 156; liakas — Zr. smalka ChZ 166; misingis — Zr. skaistvaris ChZ 183; neu- 

zilberis — Zr. naujasidabris ChZ 198; slancai — Zr. skaliinai ChZ 255; spatelis — 

ur. mentelé ChZ 269; vitriolis — Zr. sieros riigstis ChZ 302; ekspliozija — Zr. spro- 

gimas ChZ 85; permeabiliskumas — Zr. pralaidumas®™ ChZ 216; semipermeabi- 

liné membrana — zx. puslaidé membrana ChZ, 247; semikoloidai — Zr. pusko- 

loidziai ChZ 247. PanaSiai ir nereikalingos svetimybés nukreipiamos j tarptauti- 

"| Pakakty prieSdélinés formos — Jaidumas, plg. toliau — puslaidis, -é. 

58 Ir semikarbazidas ChZ, 247 turéty biti pus karbazidis, 0 semikarbazonas ChZ 247 — 

puskarbazonis, taip pat semipolinis rySys ChZ 247 — puspolis ry3ys. 
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nius Zodzius arba Siaip priimtinus skolinius, pvz.: izumrudas — ix. smaragdas ChZ 

131, develdrekis — ir. asafetidé ChZ 73, cinas — Zt. alavas ChZ 65 ir pan. Sitokia 

pateikimo technika yra nepakankama, neai8ki, klaidinanti. 

Tarptautiniai ZodZiai yra visiskai nereikalingi Siose porose: 

garintuvas (=evaporatorius) ChZ 104; 

saturacija (=prisotinimas) ChZ 245; 

Zidinys, fokusas ,,poxye“ PolZ 467; kertuoklis, ekeris ,,akKep* PolZ 508; oro 

sildytuvas, kauperis ,,.kayniep“ PolZ 136; maisytuvas, mikseris ,,.muKcep“ PolZ 198; 

antlangis, sandrikas ,,canpux“ PolZ 369; isprida, filingas »(PHJIeH Ka “ PolZ 465; 

lizdas, rozeté ,,poseTKa“ PolZ 364; santvara, ferma spepma“ PolZ 464; pliduras, 

buja ,,6yii* PolZ 33; griebtuvas, greiferis srpelitbep“ PolZ 76; gesintuvas, disolve- 

ris ,lucconbpep* PolZ 91; zirzeklis*, zumeris ,,3ymmep“ PolZ 118; ispaudikls, in- 

dentorius ,,uauyeutop“ PolZ 123; milty klijai®®, kleisteris »»KulelicTep “ PolZ 144; 

plokstelé, lamelé ,,nameub“ PolZ% 172; skersmuo, diametras ,,4uameTp“ PolZ 89; 

dujomatis, gazometras ,,tasomep“ PolZ 635%; 

angliavandenis, karbohidratas » yrleBor“ PolZ 447; ketursienis, tetraedras 

,werbipéxrpannnKk® PolZ 488; 

halfvindas, Soninis véjas ,,ranbpBuny~ PolZ 65; rulonas, ritinys ,,py10n PolZ 

366; oktaedras, aStuonsienis »,oKTaoip“ PolZ 242; fasina, Zabinis ,(paniaHa “ PolZ 

464; 

dujy rezeryuaras, gazholderis ,,Ta30X pau Mie * PolZ 64 ir ,,rasrombyzep“ 

PolZ, 63; lesis, linzé ,,ueuesuua* PolZ 488 ir lesis Haga“ PolZ 176; ilgiklis, alon- 

£as ,,annowK* PolZ, 12 ir ilgiklis ,,yaumnuTem“ PolZ 451; staciakampis, ortogona- 

liniy ,,opToroHaJIbHblii“ PolZ 247 ir staciakampis j 1 PHMOYTOJIbHBI PolZ 335; 

diagonale, istrizainé FTZ. 1 103 ir istrizainé, diagonalé FTZ, 1 243°"; planeris, 

sklandytuvas FTZ, IL 541; poligonas, daugiakampis FTZ, II 556 ir daugiakampis 

FTZ,1 81; trekas FTZ, 11 891, pédsakas, trekas FTZ, II 532 ir takas, trekas FTZ, I 

833: rotacija, sukimasis FTZ, 11 635 ir sukimasis FTZ, II 798, taip pat sukimosi 

asis, rotacijos asis FTZ, 1 30, sukimosi greitis, rotacijos greitis FTZ, I 216°; 

energijos vienodo pasiskirstymo (ekvipartiacijos) désnis FTZ, 1 98; valdymo 

skydas, valdymo panelis FTZ, Il 102; kaginis (koninis) lazimas FTZ, 1 419; 

konfokalinis, bendro Zidinio FTZ, I 328; laminarinis, sluoksninis judéjimas 

FTZ, 1279; amZinis (sekuliarinis) kitimas FTZ, 1308; skersinis greitis, trans- 

versinis greitis FTZ, I 215; vienlypis, sing uletinis bivis FTZ, 1 64; trilypis, 

tripletinis biivis FTZ, I 64; binokulinis regéjimas, dviakis regéjimas FTZ, I 

608; monokulinis regéjimas, vienakis regéjimas FTZ, I 609; nebuliarinis 

spektras, tiko spektras FTZ, II 730°; singuliariné matrica, ypatingoji matrica 

FTZ, Il 436; asinis laukas, aksialinis laukas FTZ, 1378, asiné (aksialiné) 

  

83 © saturatorius ChZ 245 turéty biti sotintuvas. 

54 Geriau biity zirzulas (ér. K. Gaivenis, Term inijos ugdymo vingiai, — »Kalbos kulti- 

ra“, 25, Vilnius, 1973, p. 25). 

55 Galéty biti dirinys miltklijai (pls. miltligé ir pan.). 

5 Q FTZ, I 198 tik gazometras... 

57 Diagonalinis elementas FTZ, I 150 =istrizaininis elementas. 

588 Taip pat rotaciné dispersija FTZ, I 118=sukimosi /sukamoji dispersija] sklaida. 

59 Nebuliarinis spektrografas FTZ, Il 733 = ako spektrografas. 
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aberacija FTZy 11, akiné molekulé, aksialiné molekulé FTZ, 11 474%; satelito 

orbita, palydovo orbita FTZ, I 507; 
Statyvas, stovas FTZ, Il 826 ir Statyvas ChZ 269 (taip pat /aboratorinis Staty- 

vas ChZ 162) bei stovay ChZ 261; dalinis plotas, parcialinis plotas FTZ, I 
550, dalinis taris, parcialinis tris FTZ, 1 903, dalinis vakuumas, parcialinis 

vakuumas FTZ, Il 915, dalinis valentingumas, par cialinis valentingumas FTZ, 

II 915 ir parcialinis slégimas ChZ 212, parcialinis valentingumas ChZ 212; 
penetracija (= prasiskverbimas) ChZ 213 ir prasiskverbimas FTZ, Il 565; 

Strichas, briksnys FTZ, 11 826 ir Strichas, brikinys PolZ 505; sedimentacija 

(=nusédimas) ChZ 245 ir sedimentacija, nusédimas PolZ 375; skruberis (=plau- 

tuvas) ChZ 254, plautuvas (=skruberis) ChZ 222 ir skruberis PolZ 385; sichta — 
dr. jkrova ChZ 269, ikrova (=Sichta) ChZ 123 ir ikrova PolZ 497; 
sudujinimas, gazifikavimas, gazifikacija ,,rasudaxanun* PolZ 63 ir dujinimas 

,gazifikacija, kieto kuro pavertimas dujiniu; rasuuKanua ChZ 82 bei gazifika- 

cija, gazifikavimas ,,dujinimas, kieto kuro pavertimas degiomis dujomis; rasu¢u- 

wupoBanue* ChZ 105; boileris, virintuvas ,,6oiinep“ PolZ 29 ir virintuvas ,,Kuns- 
THAbHUK, Oolimep“ ChZ 301; 
blyksteléjimas (=scintiliacija) F1Z, 12 bei scintiliacija (=blyksteléjimas) FTZ, 

79, blyksteléjimas, scintiliacija FTZ, 1 56 bei scintiliacija, blyksteléjimas FTZ, 11 

652 ir scintiliacija, blyksteléjimas ,,cummTuanuua“ PolZ 417 bei tvyksteléjimas, 

blyksteléjimas ,,BcnpuKka“ PolZ 56; sukinys, spinas FTZ, 39, FTZ, 11 799, spinas — 
Zr. sukinys ChZ 257 bei sukinys ChZ 264 ir spinas, sukinys PolZ 397. 

Bidinga, kad Siais atvejais ir rusy kalboje daZniausiai ver¢iamasi tik savais Zo- 

dZiais. Taciau yra nemaZai pavyzdZiy, kai rusy kalboje vartojami tarptautiniai Zo- 

dziai arba tiesioginiai skoliniai, o lietuviy terminijoje turimi lietuvi8ki atitikmenys 

ir tenkinamasi tik jais, pvz.: aidas ,,9xo“ PolZ 517, atvamzdis ,,utynep* PolZ 505, 

auktakrosné ,,jomna“ PolZ 94, bauda, pabauda ,,mTpacd“ PolZ 504, gaisrasiené 

,OpaHamayep “ PolZ 31, grindjuosté , nanatyc‘ PolZ 285, gulstainis ,,narepac* PolZ 
39, ifdroza mm PolZ 499, izambiné »THnOTeHy3a“ PolZ 68, kampainis ,,Bun- 

Kemb* PolZ 45, kistukas ,,urencean* PolZ 504, kotas ,,u1t0K“ PolZ 504, lygiagre- 
tainis ,,apataenorpam“ PolZ 263, lygiagreté ,,napanuenb“ PolZ 263, makstis, 

déklas ,,pytanp* PolZ 473, mova (1.) sankaba (2.) ,,myta“ PolZ 206, mirkaltis 

»llmaMOy p“ PolZ 499, nulinis skriestuvas ,,.kponumpKy 1b“ PolZ 168, pabégis ,,uma- 
a“ PolZ 501, pusiaukampiné ,,6uccextpuca* PolZ 27, pusiaukrastiné ,,mequana“ 

PolZ 191, rietuvé (2.) ,,urra6emb“ PolZ 503, skaitmuo ,,uupa* PolZ 484, sklandy- 
tuvas ,,laHep “ PolZ 283, skriestuvas »UHpKy Jib“ PolZ 483, skrysciai ,,1omucnacr“ 

PolZ 303, slankmatis ,,uranrennupKkyp* PolZ 504, spaustuvé ,,ranorpacua PolZ, 
427, spraudis, ilaidas ,,umyur“ PolZ 503, statinis ,.kavet PolZ 136, svaras ,,pyxt“ 

PolZ 473, Sakuté ,,utexxep“ PolZ 504, Saligatvis ,,rporyap* PolZ 441, svirkstas 
(1.) kimstuvas (2.) ,,uimpuy“ PolZ 503, tinkas, tinkavimas , uty Katy pKa“ PolZ 505, 
uostas ,,m0pt* PolZ 308, uzdangalas ,,uupma“ PolZ 497, uzlankas (1.), mheritas 

(2.) ,tbambu* PolZ 463, uzuolaida ,,utopa* PolZ 504, véjarodis ,,morep* PolZ 

© Koaksialinis rezonatorius FTZ, Il 618 =bendraasis rezonatorius, koaksialinis 

slopintuvas FTZ, Il 716 = bendraasis slopintuvas. 
*! Dél spino neteiktinumo dar Zr. A. Jucys, Bisena, kvantmechaninis ir dar pora fizikos ter- 

miny, — ,,Kalbos kultiira, 22, 1972, p. 26. 
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467°, vielokaistis ,,winsmuT PolZ 502, vietazenklis ,,nnanKapT* PolZ 284, zibintas 

»bapa* PolZ 463. 
Arba rusy kalboje yra tarptautinis terminas (arba skolinys) ir savas atitikmuo, 

o lictuviy kalba turi tik lietuvi8ka, pvz.: 

nedomemp — Zingsniamatis PolZ 266 ir waeomep — Zingsniamatis PolZ 491; 

naosuoepacp — lietmatis PolZ 289 ir doocdemep — lietmatis PolZ 93; wmuxmac — 

vidmatis PolZ 504 ir aympomep — vidmatis PolZ 229. 

Kalbédami apie nereikalingus tarptautinius Zodiius ir skolinius (ir kartu sid- 

lydami pakeisti jy pateikimo tvarka, padaryti ja aiSkesng ir grieZtesne), Cia lietéme 

tik aiXkesnius, nediskusinius pavyzdZius. Tur bit, baty galima svarstyti, ar nereikéty 

tarptautiniy Zodziy atsisakyti dar daugelyje pory, pvzZ.: ateniuacija, slopinimas FTZ, 

131 (taip pat slopinimo, ateniuacijos charakteristika FTZ, 1 70), ateniuatorius, 

slopintuvas FTZ, 1 70; aproksimacija, artéjimas® FTZ, 1 23, artéjimas, aproksima- 

cija FTZ. I 26 ir priartéjimas, artéjimas FTZ, Il 566; koincidencija (=sutapimas™) 

FTZ, 47, koincidencija, sutapimas FTZ, P 24 ir sutapimas FTZ, II 807, taip pat su- 

tapimy, koincidencijy analizatorius FTZ, I 12 ir antisutapimas, antikoinciden- 

cija FTZ, 1 18; sutrikdytas(is), perturbuotas(is) bivis FTZ, 1 63, trikdymo, 

perturbacijos centras FTZ, 1 67 ir kt. 

Tikrai be reikalo panaSiy tariamyjy tarptautiniy Zodziy naujojo ,,Fizikos ter- 

miny Zodyno“ leidimo projekte padauginta, pvz.: dvilinka, bifiliari apvija FTZ, 

I 25; kompresija, suspaudimas FTZ, I 324; daugialypis, multipletus FTZ, 1 81; 

daugialypumas, multipletumas FTZ, 1 81 (taip pat multipletumo kaitaliojimosi 

désnis FTZ, 1 97). 

Kartais tarptautinis Zodis, Siaipjau lietuviy kalboje vartojamas ir vartotinas, 

nelabai tinka lietuvikam j pora dél prasmés, pvz.: frontiné banga, prieSakiné 

banga FTZ,146; reguliarus(is), taisyklingas(is) dubletas FTZ,1 123; slenka- 

masis judéjimas, transliacinis judéjimas, slinkimas FTZ, 1 281, slinkimo grei- 

- tis, transliacijos greitis FTZ, 1 215, poslinkio, transliacijos axis FTZ, I 30. 

Mat, frontinis asocijuojasi su karyba, reguliarusis iprastesnis kalbant apie laika, o 

transliacinis — apie radija ir televizija. 

Vienas kitas vadinamasis tarptautinis Zodis netinka dél lietuviy kalbai neipras- 

tos, svetimos formos. Pavyzdziui, iS poru — glaudos efektas, pincefektas FTZ, I 

132, pavirsinis efektas, skinefektas FTZ, I 132 (ix pavirsiaus efektas, skinefektas PolZ 

383) — paliktini tik lietuviSkieji jy nariai. 

Baigiant reikia pazyméti, kad nereikalingy ar nebiitiny tarptautiniy Zodziy 

(ar skoliniy) atsisakymas daZniausiai nesudaro dideliy sunkumy, nes, kaip matyti 

i8 duoty pavyzdziu, dauguma jy jau turi lietuviSkus atitikmenis. Tokie, kurie pateik- 

ti be jy (nors Siaip juos kalboje turi), pvz.: abaziras PolZ 9 (=gaubtas), gabaritas 

PolZ 62 (=matmuo), arba jy neturi, pvz.: duktilometras PolZ 98 (=tasmatis, plg. 

Aykmunonocms — tasumas, duktilumas), evaporometras PolZ 507 (=gar(o)matis, 

plg. garumas ,,evaporingumas“, garintuvas ,evaporatorius*), forvakumas FTZ, I 

6 Bet FTZ, I 173 tik fliugeris. 

63 Tiksliau biity artutinumas (Zr. A. Jucys, P. KniakSta, Ariéjimas ir artutinumas, — ,,Kal- 

bos kultiira*, 25, p. 73-75). 
64 Geriau biity sutaptis. 
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179 (=priesvakuumis |] pirminis | pradinis vakuumas), gliancgoldas ChZ 109 (=skys- 

tasis auksas), glanczilberis ChZ 109 (=skystasis sidabras) kalandras PolZ 129 (=glot- 

nintuvas, plg. Kaaandpupoeanue — glotninimas, kalandravimas), zilbergletas ChZ 

304 (= 2), zilcas PolZ 115 (=mésos saris, slégtainis), yra labai negausis. 

ISVADOS 

1. Tarptautiniy ir lietuvi8kyjy terminy sinonimija yra gausi ir ivairi. 

2. Terminografijoje ji pateikiama diferencijuotai pagal sinonimiSkumo laipsni. 

3. Sinonimy pateikimo diferenciacija ne visi8kai atitinka realiq sinonimijos 

tipologija. 

4, RiSiniy determinanty sinonimijos pateikimo bidas ir sinonimiSkumo laipsnis 

kartais prieStarauja gimininiy terminy sinonimijos pateikimui, jy tapatumo grada- 

cijai. 

5. Sinonimijos diferencijuoto pateikimo principai terminy Zodynuose néra i8- 

déstyti, ir skaitytojas turi pats juos perprasti. 

6. Sinonimijos pateikimo principai praktiSkai igyvendinami pakentiamai, tik 

pasikartojan¢iy sinonimy poros tame patiame Zodyne arba skirtinguose Zodynuose 

kartais pateikiamos nevienodai. 

7. Tarptautiniy ir lietuvi8kyjy terminy sinonimijoje nemazZu mastu reiSkiasi 

atskiry sinonimy poros nariy separatiné sinonimija ir neekvivalentiné polisemija. 

Tai daugiausia priklauso ne nuo pateikimo ar jo principy, o nuo patios terminijos 

netobulumo. 

8. Tarptautiniy ir lietuviSkyju sinonimy nesusiejimo atvejy pasitaiko, bet jie 

palyginti negausiis. 

9. LietuviSkieji atitikmenys tarptautiniams terminams panaudojami ne visai 

pakankami, o jy kirimo potencijos toli graZu néra iSsemtos. 

10. Semantiné tarptautiniy ir lietuviSkyjy sinonimy diferenciacija néra dazZna. 

11. Lietuviy terminografijoje galima konstatuoti per gausy literatirinéje kal- 

boje nevartojamy arba nevartotiny tarptautiniy Zodziy ar Siaip skoliniy pateikima 

(daZniausiai net be norminamyjy paZymy). 

12. Tarptautiniy ir lietuviSkyjy terminy sinonimijos ugdymas ir norminimas ly- 

giai tiek pat bitinas, kaip ir jos pateikimo principy bei praktinio jy igyvendinimo to- 

bulinimas. Tai yra bendras specialisty ir kalbininky reikalas. 

M. KIIMMABHUYIOC 

CHHOHHAMUA HHTEPHALMOHAJIBHBIX HW JIATOBCKHX TEPMHHOB 
B TEPMHHOFPA®HH 

Peswome 

Tlpo6nema OTHOUeHUA HATepHAUMOHAIbHIX H IMTOBCKUX CJIOB ABJIACTCA C/IOXKHOL H MHO- 
TorpaHHoi. 3yecb uccre_yeTCA TOMbKO YaCTHBI BOMpoc STO NpoOeMbl — CHHOHHMHA HHTep- 
HallHOHAJIbUBIX M AMTOBCKHX COB B TepMuHOrpadun. Uccneqopanue MaTepuata MosBonser cye- 
WaTb cueLyIoue BEIBOABI: 

1. CunonuMus wiTepHallMOHaIbHEIX H JIMTOBCKHX TepMHHOB ABAAeTCA OOHJIbHOL H pasHO- 
o6pasuoii. 
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2. B repmavorpatpun oa monaeTca aucbpepentupoBanHo. 

3. [ucdeperimanua noqawH CHHOHMMOB He HOJHOCTbIO COOTBeTCTBYeT peaJtbHOl THMON0- 

ruu CHHOHHMHH. 

4, Cnoco6 Noxaiw CHHOHMMHM BHOBEIX YeTepMHHAaHTOB HOTA NpoTHBopesHT Mofaye 

CHHOHHMHMH POMOBbIX TePpMHHOB. 

5. Tipwnmanst qucibepentnposannol noxaun CHHOHHMHH B TepMHHOCJOBAapAX He w3Jara- 

JOTCH, H UHTATeNb NOIKEH CaM UX paculndpoBbIBaTb- 

6. Tipwununst nogqaiH CHHOHHMMH MpakTHeCcKH OcymecTBIAIOTCA YyOBuTBOPHTEIbHO, 

TOAbKO Mapbl MOBTOPSIOMIAXCA CHHOHMMOB B OAHOM H TOM 2Ke cylopape HJM B pasHBIX COBapAX 

HHOrya NoaioTeA HeOMMHAKOBO. 

7. B CHHOHUMHH UHTepHAlHOHANbHEIX H JHTOBCKUX TePMHHOB B 3HAaUHTeIbBHOM pasMepe 

TposBaeTCA CenapaTHad CHHOHHMAS H HCSKBHBasIeHTHad TOAHCEMHA OTACbHBIX TW1CHOB CHHO- 

HHMHYeCKHX Map. 

8. Umeotes ciyian HeCBASbIBAHHA HHTepHallHOHaJIbHBIX 1 JIMTOBCKHX CHHOHHMOB, HO OHH 

CpaBHHTebHO HeMHOTOUHCJeHHEL. 

9. JImToscKHe SKBHBATeHTS! MHTepHalMOHabHEIX TepMHHOB HCHONb3yIOTCA He COBCeEM J0- 

craTOuHO, a MoTeHiHH ux OOpas0BaHHA OTHIOAb HeHCyepMaHHel. 

10, Cemauruueckan audbepeHiimaliaa MHTepHalMOHaIbHBIX H SIMTOBCKHX CHHOHHMOB He 

ABNIACTCA YaCTOM. 

11. B antoscKol TepMunorpatbua MoxKHO KOHCTATHPOBaTb CJIMINKOM OOHbHOe HCHO/1b30- 

BaHHe B JIMTepaTyPHOM ASbIKe yXE HeyTOTpeO.1MIOUMXCH HJM HepeKOMeHLyeMBIX MHTepHallHo- 

HaNbHEIX C10B HIM MIpocTo 3anMcTBOBaHUli (Yamye BCero AaxKe 6e3 HOpMaTHBHEIX Tomer). 

12. UccneqosaHne CHHOHHMHM HHTepHallHOHaJIbHBIX H MTOBCKHX TepMHHOB, 3a60Ta O Heit 

ue HOpMHPOBaHHe CTOVIb 2Ke HEOOXOMMMBI, KaK H CoBepileHCTBOBAaHHe NPHHIANOB NoxaiH H MIpak- 

THYeCKOrO OCyMMeCcTBeEHHA HX. ITO oOujee Aen cHelMaIMCTOB H sS3bIKOBEMOB.


